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J0MCAMTM1 

LA  ADMIRABILE 

AMPLA  ET  VERA  NARRATIO/ 

nc  della  conquida  del  PERV  81  prouinfcia  del  Cu z/ 
co  chiamata  la  noua  Caliigfia,conqiiillata  per  il  mol/ 
to  magnifico  &  valero'o  caualliero  Francefco  Pio» 
ciarro  caualliero  della  citta  de  TrugilJo  de  S  pagna 
come  capitano  generai  della  Cefarea  Se  carholica  ma 
iella  dei  [mperador  Carolo  qn to  Re  di  Spagna  8Cc, 
mandata  a  Tua  Maiella  per  Francefco  de  Xerez  fecre 
tarlo  del  fupradetto  fignor  capitano  generale ,  Nella 
quale  lì  contengono  molte  cofe  degne  di  admiratio/ 
ne  circa  le  cittadieggregie  di  quelle  prouintic  8i  co/ 
fiumi  di  habitatori38£  mallimamentc  de  la  gran  quan 
tifa  de  oto&  argento  8C  molte  pietre  di  valore  &  rie/ 
che  minere  che  in  quelle  bande  fono  ritrouate  Sigli 
fatti  degni  de  memoria  che  li  Spagnoli  hanno  fatto 
nella  detta  conquilla  3  e  quali  deietteranno  mirabil/ 
mente  il  lettore  »  Fu  vifta^orretta  8C  effeminata  que/ 
fla  opera  per  il  Reueditore  che  f opra  ciò  e  pollo  in 
S  euilla  laquale  e  Hata  flapata  in  la  medefima  citta  per 
Bartholomeo  Perez  in  lingua  volgare  Spagnola.  Et 
tradotta  nouaméte  in  lingua  Italiana  per  Dominico 
de  Gaztelu  gentilhomo  Spagnolo  de  la  citta  de  Tu 
dela  del  reame  de  Nauarra  fecretario  del  ìlluflrilfìma 
fignor  don  Lope  de  Soria  cóli gliero  Si  imbafeiado/ 
te  della  prefata  Cefarea  Maielìa3apprefTo  la  illuftrifli/ 
ma  Signoria  di  Venetia  nel  anno  M  D  XXXV 

A  di  XX  VII,  di  Marzo, 


A '  "Tk' 


ALLO  TL  L  V  S  T  R I S  S  I M  O 

&Sercniffimo  Ptindpe  meffer  Andrea 
Gritti  Dominico  de  Gaztei  u  fa/ 

Iute  &  felicita  perpetua* 


GIORNI  SONO 

I  Sereniflimo  Principe  che  defiderai 
I  trouare  occafione^per  laquale  potef 
fimanifeflare  con  opera  a  voflra  Se 
lenita'  la  grande  deuotione  che  io 
ho  verfo  quella.  Et  imagin  adorni  per  qual  via  potei/ 
fe  dare  principio  a  fargli  feruitio  che  accetto  gli  fofle 
determinai  tradure  quella  opera  de  lingua  Spagno/ 
la  in  la  commune  italiana  3  accioche  volita  Serenità 
intenda  le  cole  marauigliofeche  nouaméte  nelle  pat 
te  delle  noue Indie}remote  da  quelle  bàde^che  erano 
ìnnote , fono  ritrouate ,  lequale  faranno  tradutte  ne 


pmnc  manco  fenaagg^gerc  nc  leniteceli  alcuna 

che  fot  ° T  fSp3ga0'° le  ha  foil«  •  A nchora 

ftra  Serenità  cefi  perche  penfo  ne  hauera  già  (Luta 

jff!irCJm0ae  t  mo,t>,»meper  cBere  quellaan/ 
data  «  hauere  vifto  gran  pa,te  di  quefto  mondo  ha/ 

Bendo  caratato  «  dimorato  in  ('Affa  ,ctiam  per  /a 

Europa  «  dlir  cofi  ben  informato  de/fe  A  foca  do/ 

.  Cf  3  .UÌ  ^niffima  perfona  fi  e  ritrouata  molte  «fiate 
in  fatti  dimmortal  memoria  &  hauera  vifto  occupar/ 
mente  emtefo  molte  cofe  non  dimàco  qu  alita  &  am 
miratione  di  quelle  «  Ma  per  dare  principio  a  feruir/ 
/a,  et  perii  piacere  che  fon  certo  quella  pigfiara  per 
lo  amore  &  bona  confederatone  che  ha  con  la  Ce/ 
larea  Maiella  rallegrandoli  della  fua  profpcra  fortu/ 
na5&  firn  firn  ente  fapendo  che  tanto  numero  de  gerì/ 
P/i  6C  mficeli  fiano  tirati  a  /a  Tanta  fede  cattolica  me 
venne  m  fantafia  tradurla  &  prefentarla  a  voftra  Se/ 
renita«  A  nchora  che  il  timore  de  la  fua  grandezza  & 
efperienta  mi  ritraheua  da  tale  imprefa  confiderado 
c  ere  a  opera  alquanto  Cecina  de  bona  eloquenti* 

etiam  delie  altre  cofe  che  Io  authore  haueria  pofTuta 

dire  de  li  coftumi  &  modi  del  viuere  &  complcflìone 
&  ornamenti  delle  perfone  &  habitatione  di  tale  ga* 
te  .  Nondimeno  confiderata  la  generofita  &  manfue 
tu  din  e  del  fuo  core:S£  con  fidandomi  nella  innata  b<5 
ta  di  quella,  prefi  ardire  per  ciò  voftra  Serenità  me 
perdonata  fe  ofFefo  in  ciò  IhauefTe  ponendo  il  fuo  fa 
premo  fuo  nome  in  cofa  tanto  balìa ♦  Et  panméte  fe 
bó  lolle  lo  ftile  cofi  fublime  8:  eloquente  Italiano,  ne 


fi  vòcaboli  bene  Interpretati,  poi  che  non  procede  dì 
poca  volontà  fé  non  de  la  poca  pratica  che  ho  di  ra! 
lingua, Ma  il  nome  di  quella  dara  valore  &  forza  a  la 
opcra^  Tara  lo  flile  limato  defendendofo  da  peflTimi 
latratori ,  Et  per  fua  benignità  la  fe  dignara  accettarla 
«come  fedelmente  &  con  tutto  amore  feruile  gliela 

con  «acro, &  ^umilmente  bafeio  le  mani  de  voftra  Se 

renita  laquale  viua  longamente  &  felice  ♦ 


:V": 


V 


•  % 


r*;-1 


COMINCIA  LA  CONQVI/ 
STA  DEL  PER. V, 


ER.CHE  A  GLORIA  D  E  DIO 

noftro  foprano  fignore,8ì  honorem  Ter/ 
uitio,  della  catholica  Cefarea  maicfta  3  (la 
allegrezza  per  li  fideli ,  Se  fpauento  per  li 

- infideIi3SC  finalmente  ammirationca  tutti 

ti  humani la  prouidentia  diurna,  Se  la  bona  fortuna  di 
Cefaro  3  &  la  prudentia3&  fforzo38C  militare  difdplina} 
&  trauagliofe3&:  pericolofe  nauigatione,&  battaglie  de 
li  Spagnoli  vaflfalli  dello  inuittiflimo  Carlo  imperato/ 
re  del  Romano  imperio  noftro  naturai  Re,&  fignore 
noftro  de  Spagna  &c.  Me  e  parfo  fcriuerc  quefta  rela 
tione,&  mandarla  a  fua  Maiefta,  perche  tutti  habiano 
notitia  del  già  detto3che  fia  a  gloria  de  Dio:  perche  aiu 
tati  con  fua  diuina  volontà  hanno  vinto3&  tirato  ano 
(tra  Tanta  fède  catholica  tanta  moltitudine  de  gentili:# 
a  honore  di  noftro  Ccfaro:perche  co  fua  gran  forzasse 
bona  ventura  nel  Tuo  tempo  fuccedano  tal  cofe,&  alle 
grezza  del  li  fideli  3  che  per  loro  tale ,  Se  tante  battaglie 
hanno  vinto  tante  prouincie  difeoperte,#  conqnifta/ 
te3&  tante  ricchezze  portate  perii  Tuo  Re  3  Se  regno }8C 
per  Ioro:in  particular  8e  fera  detto  che  li  chriftiani  han/ 
no  pofto  terrore  a  Ili  infidcli  3  Se  ammiratone  a  tutti  li 
humani  :  perche  quando  fi  vide  mai  nel  antiquo  tem/ 
po  ni  moderno  tante  grande  imprefe  di  cofi  poca  gen 
te  contra  tanta,#  per  tante  climrne  del  cielo, golfi  de 
mare  3  e  difhntia  de  terra  andare  a  conquiftare  quello 
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che  mai  e  fiatò  vifio ,  ne  fapufo  ì  cfii  fe  eguagliata  alli 
SpagnoIiVnon  per  certo  li  hcbrei,ne  Grecane  Roma/ 
ai  de  quali  piu  che  de  tutti  li  altri  fé  fcriue  *  perche  fé  li 
Romani  fubiugamo  tante  prouincie ,  Io  fecemo  con 
cqual  ,opoco  manco  numero  de  genti  8C  in  paefi  ,  a 
effinoti  ,  e  prouifti  di  cole  neceflfaric  al  viuere  &  con 
capitani ,  8f  efìfer citi  pagati  »  Ma  noftri  (pagnoli  con  * 
pochiflj'mo  numero  de  gente  ,  che  mai  non  fumo  in 
fieme  piu  de  ducente,  o  trecento ,  8C  alcuna  volta  cen 
to  &  anchora  manco  ♦  Et  il  maggiore  tìumero  fu  fot 
vna  volta  vinti  anni  fonno,  che  forno  Col  capitana 
Pcdrariasmille 8t trecento  homini;8: quelli  che  indù 
nerfe  volte  fonno  andati  a  tal  imprefe  non  fonno  Ila/ 
to  pagati ,  n  e  [forzati  s  ma  di  fua  propria  volontade  * 
Si  a  loro  fpefe  vi  fono  andati.  Et  cofi  hanno  cóquifta/ 
to  a  noftro  tempo  piu  paefi  che  quanti  da  fideli ,  &  in 
fideli  fi  fapefife  manti  edere  poflfeduto  :  gouernandev 
fi  di  pafio  di  beftie,  come  in  quelli  lochi ,  douc  noti 
fi  ha  notitia  di  pane,  ce  di  vino ,  8t  viuendo  d’herbe, 
radice ,  8c frutte  hanno  conquisto  quel/o,che  già  tut/ 
to  il  mondo  fa  ♦  Et  pero  non  fcriue ro  al  prefente  piu 
di  que!!o,cbenel  con qu ilio  della  noua  caviglia ,  detto 
in  quella  lingua  il Perù ,  c  fuccdfo ,  Si  per  euitare  prò/ 
liffita  non  fcriuero  pienamente  il  tutto  che  e  fucccflb 
ma  in  fufianria  ♦ 

EfFendo  difeoperto  il  mar  del  Sur  :  fi;  conquidati 
8;  pacificati  li  habitafori  de  la  prouincia  de  terra  ferma 
hauendo  populato  il  gouernatore  Pedrarias  de  A  u ila, 
la  citta  de  Panama  6;  la  citta  de  Natta, 8C  la  villa  del  no 
me  de  Dio:  viuendo  nella  citta  de  Pannatila  il  capita 


iao  Francefco  picdarto  figliolo  del  capitano  Cozzalo 
picciarro  caualliero  della  citta  de  T rugillo:  tenendo  la 
Tua  cafa;&  robba,8£  la  Tua  parte  delti  Indiani  come  qua 
lunque  altro  de  primi  del  paefe:perche  Tempre  egli  fa 
fignelato  nel  conquiHo,8C  populatione  nelle  cole  del 
feruitio  de  Tua  Maiella, Et  dando  in  quiete ,  8f  repofo, 
con  volontà  di  conseguire  Tuo  bon  propofito  :  in  fare 
altri  moiri  8t  figaalati  feruitii  alla  Corona  reafe:doman 
do'  licentia  a  Pedrarias  per  difeoprire  per  quella  colla 
del  mare  del  Sat  alla  via  de  leuante:&  fpefe  molta  par 
tc  della  Tua  robba  in  vno  nauilio  grande^che  fece,  &  in 
altre  cofe  necefifarie  per  il  Tuo  viagio,  Et  partitte  delia 
citta  de  Pannama  alli.xiiii.di  Nouem.M  D  X  X  liti; 
menando  in  Tua  compagnia.cxii.Spagnoli:  liquali  me 
nauano  alcuni  Indiani  per  li  foi  feruitii.  Et  dette  princi 
pio  al  Tuo  viaggio,nel  quale  patimo  molti  trauagli,pee 
cflere  lo  inuerno38C  li  tempi  contrarii,Lafciaro  de  dire 
molte  coliche  li  fucceflenoiper  non  eflere  proliflb* 
folamente  diro  le  cole  notabile ,  che  piu  fanno  al  prò/ 
pofito  «  Settanta  di  dopoi  che  vfeimo  de  Pannama 
defmontorno  in  terra  in  va  porto/he  dopoi  fe  nomi 
no  il  porto  della  fame  :  in  molti  delli  porti  che  manti 
trouorono:haueuano  pigliato  terra:  et  per  non  troua/ 
re  populationi  gli  Iafciauano  :  8L  in  quello  porto  rello 
il  capitano  con  ottanta  homini  :  perche  il  rello  erano 
morti, et  perche  le  vettuaglie  gli  era  màcate  :  &  in  quel 
paefe  non  fe  ne  trouaua:mado  il  nauilio  con  li  marina 
ri  et  vno  capitano  al  infula  delle  perle,che  enei  ritorno 
de  Pànamatpche  portafle  da  viuere:pche  cófidero  che 
fra,x,o,xii.giorni  farebbe  foccorfo.Et  come  la  fortuna 
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Tempie, o  le  piu  volte  eaduerfa.-il  nauilio  flette  ìn  anda 
re ,  e  tornare  quaranta  fette  giorni, &  in  quefto  tempo 
fi  mantenero  il  capitanio  oi  quelli  che  con  lui  erano  de 
certe  radice  chiamate  Marifco  in  quella  lingua ,  8i  di 
qua  fe  dice  Ciofeglioni  in  fpagnola ,  che  con  affai  fati/ 
camper  effere  debili)  coglieuano  della  riua  del  mare ,  8i 
alcuni  cogliédo  quella  fe  moriuano.In  qfto  tempo  che 
il  nauilio  flette  in  andare ,  &  tornare  mori  piu  de  vin/ 
ti  homini,  quando  il  nauilio  torno'  con  vittuaglia  dif/ 
fero  il  capitano  Si  li  marinari ,  che  come ,  (non  hauea/ 
no  portato  vittuaglia  all’andare)  haueuano  mangiato 
vna  pelle  de  vacca, ch’era  fatta  in  facchette  da  portare 
robbe  nel  nauilio ,  et  quella  cotta  fe  la  parterno  infra 
loro:hor  có  le  vittuaglie  che  quefto  nauilio  porto,  che 
fu  maizzo,che  e  come  cifari  bianchi,  Si  porci  fe  renfre/ 
fco  la  gente  ch’era  reftata  viua  ♦  Et  de  li  fe  parti  il  capb 
tano  feguitando  il  fuo  viaggio?  Si  arriuo  a  vna  terra  po 
fta  fopra  lamia  del  mareiche  e  in  vna  fortezza  alta,  cir/ 
códata  la  detta  terra  de  vno  (leccato  de  muro  ♦  In  quel 
loco  trouamo affai  vittuaglie  Sila  terra  abandonata 
dalli  habitantid’altro  di  venne  molta  gente  de  guerra,- 
Si  come  erano  bellicose  ben  armati, &  li  ehriftìani  era/i 
no  magri  de  la  fame,8t  trauagli  paffatiifurono  rotti ,  Si 
il  capitano  feritodi  fette  ferite ,  la  minore  de  lequale 
pericolofa  de  morte, Si  credendo  li  Indiani,  che  lo  feti/ 
roti  che  fuffe  morto  lo  lafciorono  8i  non  li  fecero  piu 
male  Si  furono  feriti  con  lui  altri  diecifette  homini ,  8i 
cinque  morti,  vedédo  il  capitano  quefta  rotta,  Si  il  po/ 
co  remedio  che  iui  fetrouauaper  medicarfeSi  refor/ 
mar  fua  gente ;fe  imbarco  Si  ritorno  alla  terra  di  Pan/ 


nama  &  difmonto  a  vna  terra  de  indiani  appreffo  fa 
infoia  delle  perle, che  fi  chiama  Chuccana  «  Deli  man/ 
do  il  nauilio  a  Pannama:perche  già  non  fi  potea  folle/ 
nere  nella  acqua  per  la  molta  brama  che  haucua  racol 
ta,  Et  fece  intendere  a  Pedrarias  tutto  il  fuccdfo:  Si  lui 
&  li  fuoi  compagni  reftorno  medicandoli  ♦  Quando 
quello  nauilio  arriuo  a  Pannama, pochi  giorni  alianti 
era  partito  de  li  il  capitano  Diego  almagro  feguitan/ 
do  OC  cercando  con  vn  altro  nauilio  &  letata  h omini 
il  detto  capitano  Picciarro  &  nauigo  fino  a  ql  loco  do 
ue  il  detto  capitano  Picciarro  fu  rotto:5c  hebbe  ancho 
ra  lui  vno  gràde  affronto  dalli  indiani  di  quel  loco  ,  & 
fu  rotto:SC  perfe  vno  occhio, Si  fumo  feriti  molti  chri/ 
ftiani,ma  pur  alfin  fu  forza  ali 'indiani  abàdonare  la  ter/ 
ra,laqual  fu  brufeiata  da  chriftiani.Dopoi  fe  imbarcor/ 
no:8i  feguitorno  la  colla  del  mare,&  arriuorono,  a  vn 
grd  fiume,quale  chiamorno  il  fiume  fan  Giouanni  per 
che  in  tal  di  arriuorono  iui,trouorono  qualche  mollra 
de  oro;&  non  trouado  noua  del  capitano  Picciarro,fe 
ne  tornorno  a  Chuccama,doue il  trouorno  Si  concer 
torno  fra  loro  che’l  capitano  Diego  almagro  andaflfe 
a  Panama  Si  accóciaffe  li  nauilii  &  facelfe  piu  géte  per 
feguitare  il  fuo  propofito,&  finire  de  fpendere  qiio,che 
gli  rellauaiche  già  erano  debitori  piu  de  diecimilia  du/ 
cari  de  oro  in  Pànama  fu  gran  cótradittioni  della  par/ 
te  de  Pedrarias  Si  de  altri, dicédo  che  nò  fe  douea  prò/ 
cedere  in  talviaggio  delqle  fua  Maiella  no  feria  feruita* 
Il  capitano  Almagro  co  la  cómilfione  che  haueua  del 
fuo  compagno  hauea  molta  conllanria  in  qlio  che  tut 
ti  doi  haueuano  comenzato,&  protetto  al  gouematot 
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Pedrarias che  non  gfi  diìlurbafle  .‘perche  ellicfedeaa/ 
no  con  adiuto  de  Dio  che  Tua  Maierta  feria  Cernita  de 
guei/o  viaggio,di  forte  che  fu  forza  a  Pedrarias  con/ 
lentire  che  (aceffe  gente  ♦  Con  cento  3C  dieci  homini 
vfci  fuori  de  Pannama  :  &  andò  a  trouare  il  capitano 
Picciarro  ilgual  haueua  altri  cinquanta  deìli  primi  ceri/ 
to  dieci  che  con  lui  vfcirno,&  dell i  fettanta  chel  Capi/ 
tano  A  Imagro  meno  quando  lo  andò  a  cercare  :  per/ 
che  li  cento  trenta  già  erano  mortici  doi  capitani  par 
tirono  nelli  fuoi  doi  nauilii  con  cento  fedànta  homi/ 
ni  :  8C  andauano  corteggiando  la  terra  :  &  doue  penfa/ 
nano  tremare  popoli  difmontauanoin  terra  con  tre 
Canoe ,  cioè  fchiffi .  che  haueuano  ,  nelli  quali  voga/ 
uano  feffanta  homini  :  8C  coli  andauano  cercando  vit/ 
tuuaglie  ♦  Di  quefto  modo  andorno  tre  anni  paflan/ 
do  gran  trauagli,  fame^  freddo:& morerno  de  fame 
la  piu  parte  de  loro  :  che  non  reftorno  viui  cinquanta: 
fenza  difeoprire  bona  terra  fino  alfìn  delli  tee  anni  che 
tutti  erano  pantani  luffogadizzi  inhabitabi/i3  &  quefta 
bona  terra ,  che  fi  difeoperfe  fu  dal  rio  de  fan  Giouan/ 
nijdoue  il  Capitano  Picciarro  fe  férmo' con  quella  po 
ca  gente, che  gli  era  redata :&  mando  vno  capita/ 
no  col  minor  nauilio  a  difeoprire  qualche  bona  ter/ 
ra  icguitando  la  corta  :  8c  l’altro  nauilio  mando  con 
il  capitano  Diego  dal  Magro ,  a  Pannama  per  condii 
re  piu  gente  :  perche  andando  li  duo  nauilii  infieme  od 
con  poca  gente  non  poteano  difeoprire  :  8C  la  gente 
le  moriua  de  famedi  nauilio  che  fu  a  difeoprire ,  retor/ 
no  in  termine  de  fettanta  giorni  al  rio  de  fan  Giouan/ 
ni,doue  il  capitano  Piacciarro  con  la  fua  gente  era  re/ 


fiato:  81  gli  dette  relation  e  del  faceeflb:8c  fu  che  arduo 
fino  alla  terra  da  Cancebi  ,  che  e  in  quei/a  coda ,  81 
inantì  da  quella  terra  haueuano  villo  quelli  che  nel 
nauilio  andauano  altri  lochi  molto  ricchi  d’oro  8i  de 
argento  :  8i  la  gente  habiiante  de  piu  ragione  Si  in/ 
tendimento ,  che  tutte  latore  indiane,che  haueuano 
villo  *  Mcnorono  fei  perfone  de  quelli  lochi:  perche 
imparafleno  il  parlare  Spagnolo  :  Si  portorono  oro, 
argento ,  8i  robbedl  capitano  Si  quelli  che  con  lui  era 
no  hebbeno  tanta  allegrezza  ,che  domenticarono  tut 
to  il  trauaglio  paflàto  ♦  Si  le  fpefe,  che  haueano  fatte  ♦ 
Si  come  quelli,  che  ddìderauano  trouarfi  in  quelli  pae 
fi  poi  che  coli  bona  inoltra  dauano  di  fe  :  venuto  il  ca 
pitano  Almagro  de  Pannama  con  il  nauilio  carico  de 
gente  Si  caualli,li  duo  nauilii  con  li  capitani ,  Si  tutta  la 
gente  vfeirono  del  rio  de  fan  Giouanni  per  andare  in 
quelli  paeli  nouamente  difeoperti  :  Si  per  edere  diffici 
le  la  nauigatione  di  quella  cofta,ftettero  per  il  camino 
piu  tempo  di  quello ,  che  le  vittuuaglie  ballauano ,  fu 
fforzato  (aitate  la  gente  in  terra  ,  Si  cambiando  pi  / 
gliauano  vittuuaglie  per  mantenerli  douc  ne  poteua/ 
no  hauere ,  Si  laìciorono  li  nauilii  alla  Badia  de  fan 
Mattheo  ,8C  a  vna  terra ,  laquale  Spagnoli  chiamo/ 
rono  de  fan  lacomo  ,  8i  alla  terra  de  Taccamez , 
che  tutte  vanno  decorrendo  drieto  alla  colla  arriuor/ 
no  8i  ville  per  li  chrilliani  quelle  terre3che  erano  gran/ 
de  Si  molto  ben  populate,6i  géte  bellicofe,  che  in  que 
Ha  terra  de  Taccamez  arriuando  nonanta  Spagnoli 
vna  legha  longi  dalla  tetra  li  vfeirno  al  feontro  piu  de 
diecimilia  Indi i  de  guerra  ;  Si  vedendo  che  li  chrilliani 

a  un 


». 


non  gli  voleuan  fare  male  ne  tòrgli  la  loro  robba  ;  an/ 
ci  con  molto  amore  li  trattauano  di  pacali  indii  lakiot 
no  de  fargli  guerra^come  dii  haueuano  in  proposto  ♦ 
in  quella  terra  hanno  molte  vittuaglie:&  la  gente  tene 
ua  molto  bono  ordine  nel  viuere ,  le  terre  con  le  lue 

fìrade  e  piazze ,  terra  era  che  tenca  piu  de  tremilia  cafe: 
SC  altre  erano  pi u  piccole  t 

Parfe  al/i  capitani  SC  alli  altri  Spagnoli  che  eflendo 
co  i  pochi  non  fàriano  frutto  in  quel  paefe  per  non  po 
tere  re  *  fiere  alli  Indiani.ct  determinorno  che  caricafle 
ro  li  nauilii  deila  vittuagjia  che  era  in  quelli  lochili  che 
tornafìero  indietro  a  vna  infoia  nominata  del  gallo  : 
perche  liui  potriano  i lare  ficuri  in  tato  che  li  nauilii  ar/ 
riuafiero  a  Pannama  a  fare  intendere  al  gouernatpre 
la  noua  de  quello  che  era  difeoperto  :  8c  a  domandar/ 
gli  piu  gente  perche  li  capitani  potefìero  confeguire 
il  loro  propofito ,  ft  p  acificare  ql; paefe  *  Et  in  li  JLSb‘ 
an  daua  il  capitano  Almagro  perche  per  alcune  perfo/ 
ne  fu  fcritto  al  gouernatore^  che  comadaflè  tornare  la 
gente  a  Pannama  i  dicendo  che  non  poteano  patire 
piu  trauagli  de  quelli  che  in  tre  anni  haueuano  patiti  ef 
fendo  an  dati  difcoprcndo,alquale  prouedde  il  gouer/ 
natore^che  tutti  quelli  che  v oleifero  tornare  a  Panna 
ma  che  lo potefléro  fare. Et  quelli  che  voleflero  retta/ 
re  per  dife oprire  piu  auanti  fuflero  in  fua  liberta  :&  co/ 
fi  redo  ino  con  il  capitano  Picciarro  fedeci  homini  : 

tutta  l’altra  gente  lene  andò  nellidoi  nauiliia  Panna/ 

ma  4  II  capitano  Picciarro  flette  in  quella  infoia  cinque 
meli  fino  che  ritorno  vno  de  li  nauilii  a  con  ilquale  ha/ 


uèuano  dìfcoperte  cento  leghe  piu  auanti  de  quello 
era  di  (coperto  &  trouorno  molte  tetre ,  e  gran  rie/ 
chezze  :  &  portorno  piu  moftra  d'oro.,&  d’argento  e 
robba  de  quella  che  auanti  haueuano portato:  cheli 
Indiani  di  Tua  volontà  li  dauano  :  8Z  coli  ritorno  il  ca/ 
pitano  con  loro  :  perche  il  termine  che  gli  haueua  da 
to  il  gouernatore ,  era  per  finire:  &  il  giorno  chel  termi 
ne  finitte,entro'  nel  porto  di  Pannama  ♦ 

•  •  •  -  t .  ■  < 

Come  quelli  doi  capitani  erano  in  tanta  neceflita 
de  dinari  che  già  non  poteuanopiu  follen tarli  ,  efifen/ 
do  debbitori(come  erano)di  gran  fomma  di  dinari,  co 
poco  piu  di  mille  Caftellani  d  oro ,  che  vn  Cartellano 
vale  vno  feuto  e  mezzo ,  liquali  il  capitano  Picciarro 
trouo  in  prefto  dalli  Tuoi  amici  fé  ne  venne  in  Spagna 
a  Cartiglia ,  &  fece  relatione  a  Tua  Maiefta ,  delli  gran 
di ,  &  fignalati  feruitii  che  in  feruitio  di  quella  hauea  fat 
to  :  in  remuneratone  de  quali  gli  fece  grada  della  go/ 
uernatione  de  quello  paefe,  che  hauea  difeoperto  :  Si 
del  habito  de  Tanto  lacobo ,  81  de  alcune  caftellanze  a 
con  altre  mercede,  8t  intertenimenti  che  per  Tua  maie/ 
fta  gli  fumo  fatti ,  come  Imperatore ,  &  Re  che  a  tutti 
quelli  che  in  fuo  feruitio  vanno  remunera ,  come  ha 
Tempre  fatto  per  quella  caufa, altri  hanno  prefoanì/ 
mo  di  Tpendere  le  loro  facultati  in  fuo  regai  feruitio  di/ 
feoprendo  per  quel  mare  del  Sur ,  &  per  tutto  il  mare 
Occeano  terre ,  8C  prouincie  che  coli  remote  erano 
dalla  conuerfatione  de  quelli  Reami  de  Spagna* 


.  ìl  Ufi' 


P'tpmtopefa: Mùdb»  gonematote  FraS/ 

«fco  l  icciarro  pam  del  porto  de  fanto  Lucat  co  vna 
armata  :  Se  con  profpero  vento  fenza  alcun  contratto 
arrmo  al  porto  del  nome  de  Dio:#  de  li  fe  ne  andò  co 

a  Sf.n£f  slla  Cltta  de  Pannama,dóde  hebbe  molte  con 
tradittioni  &  difturbi ,  perche  non  vfcifTe  de  li  per  an/ 
dare  a  popolare  il  paefe  che  inanci  hauea  difeopto  co/ 
me  lua  Maiefla  gli  hauea  comandato  ♦  Er  con  la  fer/ 
meza  che  in  la  profecutione  di  quello  viaggio  hebbe  • 
con  la  piu  gente  che  puote  che  furono  cefto ottan* 
hommi  forti,#  trenta  Certe  caualli  in  tre  nauilii  partir/ 
no  del  porto  de  Pannama:#  hebbe  cofi  prospera  naui 
gatione  che  in  tredeci  giorni  ariuo  alla  (piaggia  de  fan 
to  Mat:heo,che  nel  primo  viaggio  quando  andorno 
per  ducoprire  non  vi  arriuorono  in  duo  anni  #  liui  di 
fmonto  la  gente  &  li  caualli:#  fumo  per  il  Iito  del  ma/ 
re:8C  in  tutte  le  terre  trouomo  la  gente  fulleuata.Cams 
nomo  fina  a  vna  gra  terra  che  fi  chiama  CoaqueiJaqua 
le  pigliato  in  prouifo, perche  non  fi  fulleuaffe  come  le 
altre  terre;#  li  pigliomo  quindici  mi  Ha  peli  de  oro,  # 
mille  #  cinquecento  marchi  de  argento,#  molte  pie / 
tre  de  SmeraIdo:che  allhora  non  fumo  ben  conofdu 
re  ne  tenute  per  pietre  de  valore:  per  qfta  caufa  li  Spa/ 
gnoli  li  dauano,#  cambiauano  con  li  Indù'  in  robbe  # 
altre  cofc,che  gli  indii  li  dauano  per  quelle  ♦  Et  in  que/ 
fta  terra  pigiarono  Alcacique  fignor  de  detta  terra  co 
alcuni  di  fua  gente:#  trouorno  molta  robba  de  diuer/ 
fc  rn  amore, &  molte  vittuaglie,con  lequale  fi  poteuano 
mantenere  li  Spagnoli  tre,o  quattro  anni* 


De  guelfe  tetra  di  Coàgue  difpàzzo  il  governatore 

li  tre  nau ilii  per  la  citta  de  Pan  n  ama, e  per  Nicoragua  a 
perche  in  quelle  veniffe  piu  gente  e  caualli,  per  potere 
mandare  ad  effetto  la  cóquifta  &  populationc  del  pae/ 
fe}&  il  gouernatore  fe  retto  liuicó  la  gente  rrpofando 
per  alcuni  giorni  lino  che  duo  delli  nauilii  ritornoro  de 
Pannama  con  vintifei  caualli,8i  trenta  fanti  a  piedi  :  SC 
arriuati  quelli, parti  il  gouernator  de  quel  loco  eoa  tut  / 
ta  la  gente  da  p iedi,8t  da  cauaIIo:&  feguitorno  la  cotta 
delongo  laquale  e  molto  populata,mettédo  tutte  quel 
le  terre  fotto  il  dominio  di  fua  Maiella, perche  li  lìgno 
ri  de  quelle  terre  de  vna  medelima  volontà  vfeiuano 
nelle  ftrade  a  receuert  il  gouernatore  lenza  defenderlì: 
&  il  gouernatore  lenza  fargli  mal  ne  difpiacere  alcuno 
li  receuea  tutti  amicheuolmente  facendogli  intendere 
alcune  cole  per  tirarli  in  conolcimento  de  noftra  fan/ 
ta  fede  catholica  per  alcuni  religioii  che  per  tal  effetto 
menaua,Cofi  andò  il  gouernator  con  la  gente  Spa/ 
gnola  fino  a  vn 'infoia  che  fi  chiamaua  la  Pugna,  laqua 
le  chiamorno  li  Spagnoli  la  infoia  de  Tanto  lacomo, 
che  e  due  leghe  lontan  da  terra  ferma, &  per  elfere  que 
Ha  infoia  ben  populata  &  ricca,&  abondante  di  vittua 
glie.'palfo  il  gouernatore  a  effa  nelli  duo  nauilii, &  con 
li  Ichiffi  cheli  Indiani  tcneuano  :  nell i  quali  pafforno 
anchora  li  caualli  * 

Il  gouernatore  fu  recèuuto  in  quella  infoia  p  il  Caci 
que  fignor  di  qlla  có  molta  allegrezza, facendogli  ,pui/ 
fio  de  vittuuaglie  legnale  gli  face u a  portare  p  le  ftrade 
Si  con  Tuoni  de  diuerfi  inftrumenti .  quella  infoia  tiene 
de  circuito  quindeci  leghe  ;  &  fono  in  qlla  molte  terre 


*  fette  Caciqui  fono  (Ignori  de  quelle,  K  vno  c  (Igne; 
re  de  tutti  loro  4  Quello  fignor  dette  di fua  volontà  al 
governatore  alcuna  quantità  de  oro,#  argento.Et  per 
cHere  il  tempo  de  inuernoil  gouernator  ripofo  con 
lua  gente  in  quella  infoia  :  perche  caminando  in  fimil 
tempo  con  le  pioggie  che  faceano ,  non  potea  «(fere 
lenza  gran  detrimento  de  Spagnoli:#  infra  tanto  che 
pa  o  I  muerno  fumo  liui  medicati  alcuni  che  erano 
amalati.  Et  come  la  inclinatone  delli  Indiani  ede  non 
predare  vbedientia  ne  feruire  a  nefiuna  altra  genera/ 
tione  fe  non  fono  fforzati  :  effendo  il  Cacique  con  il 
gouernatore  pacificamente,hauendo(i  già  dato  per 
vali  a  ilo  di  fua  Maiella  intefe  il  gouernatore  da  lo  inter 
prete  che  con  luihaueua  chel  Cacique  hauea  fatto  co/ 
gregatione  di  tutta  fua  gente  di  guerra, &  che  era  mol/ 
ti  giorni  che  ad  altra  co  fa  no  atten  dea  che  a  fare  àrnie 
de  piu  de  quelle  che  li  indiani  terteuano,  il  che  fi  vidde 
manifedamente  :  perche  nella  medefima  terra  doue  li 
Spagnoli  erano  alloggiati ,  &  il  Cacique  refldea  li  tro/ 
uomo  in  cala  del  Cacique,&  in  molte  al  tre, molta  gen 
te  tutta  a  polla  diguerra, appettando  il  retto  della  góte 
de  h'nfola  per  aflTa/ire  quella  notte  li  chrifliani .  Intefo 
la  verità,#  hauuto  (opra  ciò  informatone  fecretamen 
te  :  fubito  comando  il  gouernatore  che  fufiè  prefo  il 
Cacique  con  tre  foi  figlioli  #  altri  duo  principali:  &  in 
1  ahra  gente  detteno  tutti  li  Spagnoli  a  lìmprouifoj 
#  quella  fera  amazorno  alcuna  gente:#  quelli  di  piu 
fcàporno  #  abadonorno  la  terra:&/a  cafa  del  Cacique 
&  alcune  altre  fumo  facchezzate:&  in  ql le  fi  trouo  alcu 
na  quantità  d’oro,#  argento,  #  molta  robba  *  Quella 


w  i 

notte  nel  etterato  de  chriftiani  fecérno  gra  guardie,  8C 
tutti  ftetterno  vigilati  tinche  erano  fettanta  da  caualio , 
cento  da  piede:&  inanci  l’alba  fe  intefe  nel  efferato , 
che  veniua  gente  di  guerra:#  in  breue  tempo  fe  vide, 
che  fe  veniua  accodando  alletterato  gran  numero  de 
Indiani  tutti  con  le  fue  arme ,  #  tamburi  8t  altri  inftru/ 
ménti  che  portano  nelle  loro  guerre:#  venuta  la  gen/ 
te  diuifa  per  molte  parte,  che  pigliaua  l’eflército  chri/ 
fh'ano  in  meggio:#  etteado  il  giorno  chiaro ,  venen/ 
do  la  gente  et  inorandoli  per  l’ette rcito  comando  il  go 
uematore,  che  li  attrontattèro  facendoli  animo ,  #  al 
affrontare  furon  feriti  alcuni  chriftiani,#  caualli*  Et  tut 
ta  via  come  nofìro  fignore  Dio  fauoreggia  #  fuccor/ 
te  nelle  neCeffitati  a  quelli  che  vanno  in  fuo  feruitio i 
L’Indiani  furon  rotti, 8:  voltorno  le  fpalle  :  &  quelli  da 
caualio  li  feguitauano  ferendo  &  amazando  Ioro:et  in 
quedo  incontro  fu  morta  alcuna  quantità  de  li  India/ 
ni:#  raccolti  li  chriftiani  perche  li  caualli  ftauano  ftan/ 
chi  perche  dalla  matina  (ino  al  mezzo  giorno  duro  il 
feguitare  la  vittoria. 

L’altro  giorno  mando  il  gouematore  la  gente  diui/ 
fainfquadre  a  cercare  li  inimici  per  I’infola,#  a  farli 
guerra  :  laquale  fe  gli  fece  in  termine  de  vinti  gi  orni:  di 
maniera  che  reftorao  ben  caftigati  :  #  dieci  principali 
che  fumo  prefì  col  Cacique:  perche  lui  confetto  che  el 
li  Io  haueuano  configliato  chcordinattè  quel  tradi/ 
mento  ch’era  ordinato:#  che  lui  non  voleua  confen/ 
tire  a  quello  :  nondimeno  non  lo  potè  difturbare  alli 
principali «  De  quefti  fece  il  gouernatore  iuftitia  abru/ 
feiando  alcuni:#  altri  decapitando  * 


ligi**  y 


li  tu  f‘,7'  ?T  òan„taS°  haueu“o  ordinato 

ft  fu  fatta  guercnfin  che  conftrctri  /afciomo  K  ubando 

natono  la  dola  &  paffotno  in  tenta  fama  &  per  eflère 

lafopradetta  .fola  popufita.abondante,»  ricca  ac, 

ciò  chela  nonfe  compirti  de  deflrugete  delibero  il 
^ouematote  d.  metter  i„  liberta  il  Cadgue  «cicche 
rit.rfe, a  gente fpatfa  SC  chela  .'fola  fe  ritornarti  ad 
habitare.il  Cacigue  fe  contento  volontier  fetnira  fua 
maiefta  de  I.  auanti  per  l'honor  che  gliera  (fato  fitto 

mentre  che  fu  pngion,  Etpercbein  ladetta  dola  non 
le  pocicua  far  fondamento  il  gouernator  fi  partitte  co 
tanti  Spagnoli  &  caualfi  guanti  potè  mettere  in  tre 
nauili  che  aJihora  li  fe  trouauano  per  la  terra  di  Tum/ 
bez  che  in  quel  tempo  era  pacifico:  lafciando  ne  la  ito, 
la  lai  tra  gente  lotto  vno  capitano.fin  che  le  dette  naue 
reromaffeno  per  cfl^et  accioche  pia  breuemente  paf 
faneno  venerno  per  comandamento  del  gouernato/ 
re  alcune  barche  de  T umbez  guali  il  Cacique  ma-do 
ne  Ieguafi  introrno  tre  chriftiani  con  alcune robb e  3c 
in  tre  giorni  arriuomo  le  naui  a  la  Spiaggia  di  Tum/ 
feez  8£  guando  il  gouernator  fmonto  in  terra  trouo  li 
terra  ribellata  &fe  feppe  per  alcuni  Indiani  che  furo/ 
ho  prefi  che  guelfi  del  e  barche  fe  haueuan  riuoltato  8i 
tolti  gli  chriftiani  &  robba  che  con  loro  portauano  fu/ 
biro  che  la  gente  de  le  naui  fu  fmótata  &  li  caualli  man 
do  il  gouernator  a  Ieuarc  guelfi  che  già  haueua  lafcia/ 
to  in  la  ifoIa,Et  lui  con  guelfi  che  feco  haueua  fe  meflè 
no  in  due  cafe  forte  vna  de  leguafiera  in  maniera  di 
fortezza»  Et  il  gouernator  comando  a  li  Spagnoli  che 


fcottcffeno  fa  campagna  &montafTcno  infu  vn  fio» 
me  che  palla  per  guelfa  tenta  pet  faper  fi  li  tre  chriftia/ 
ni  che  in  le  barche  haueuano  Icuato  (e  podefienore/ 
cuperat  inanci  che  li  Indiani  gli  amazafieno  •  Et  ben/ 
che  fe  faceffe  molta  diligenria  infcorct  la  terra  in  quel/ 
la  medefima  hora  che  li  Spagnoli  fopradetti  difetti/ 
barcorno  non  pero  fe  poterono  trouar  li  tre  chriftia/ 
ni^ne  fapere  cola  alcuna  di  loro  la  gente  fpagnolà  fe  re 
colfe  in  due  balfe  con  la  piu  prottrilTione  che  poteno 
&  pigliarono  alcuni  indiani  de  liquali  mando  il  gouer 
nator  meflfi  al  Cacique  e  alcuni  de  li  piu  principali  re/ 
chiedendoli  da  parte  del a  Maiella  Cefarca  che  venef 
feno  pacifici  &  portaffeno  li  tre  chriftiani  viuifenza 
fargli  mal  o  dano  alcuno  8C  che  lui  li  receueria  per  vaf/ 
falli  de  fua  Maiella  anchora  che  fojTeno  dati  tranfgref 
fori  3C  doue  non  voleflfeno  che  lui  le  fùria  guerra  a  fo/ 
co  &  a  fangue  fine  a  la  lor  dellruttione  ♦  Pafìorono 
alcuni  giorni  che  non  volfeno  venire  ma  piu  pre/ 
fio  fe  infuperbiano  &  faceuan  fi  fòrti  dal  altra  parte 
del  fiume  ilqual  era  già  in  tal  modo  ingroflfido  che 
non  fi  poteua  fquazar  dicendo  che  gli  Spagnoli  palla 
feno  da  loro  càto  che  a  li  altri  tre  già  gli  haueuano  ama 
zati,&  come  la  gente  della  ifola  fu  arriuata  mado  il  go 
uernafor  a  far  vna  grade  barca  di  legname  &  p  el  me / 
glior  paflPo  del  fiume  fecepaflfar  vn  capitano  có.xh  ca 
ualli  6t,lxxx*pedoni  licjli  Iretteno  in  palpare  dala  mari/ 
na  fina  hora  di  velcro  &  mando  al  detto  capitano  che 
gli  taccile  guerra  poi  che  erano  rehellati  £Z  haueuano 
amazati  li  chridiani  8! che  li  dopoi  che  li  hauefie  cadi 

gati'  . 


fo  ventano  pacifici  che  lui  le  riceueto  fecondo  sii 
comandamenti  de  fua  Maiefla,&  che  con  quelli  g li  re, 
ceaefle  et  chiamato ♦  In  quella  forma  fe  partitte  iJ  Ca/ 
pitano  con  la  fua  gente  Se  hauendo  pattato  il  fiume  & 
pigliate  le  guide  andette  tutta  la  notte  vetfo  ['inimici 
e  la  marina  fi  trouo  fopra  il  capo  doue  erano  flati  aliai 
giati  Se  feguitandogli  tutto  quel  giorno  ferendo  & 
amazando  molti  de  loro  &  facendo  prigioni  tutti  quel 
li  che  poterono  &  verfo  la  notte  li  chriftiani  fe  allogio, 
fono  in  vna  terra,&  il  giorno  feguente  di  marina  vfei, 
fono  m  piu  parte  cercando  gli  inimici  Se  coli  furono 
caftigatf,&  vedendo  il  Capitano  che  il  danno  che  in  lo 
ro  haueua  fatto  era  fufficicnte  caftigamento  per  il  de, 
litto  che  haueuano  fatto, mando  mefragierì  a  richieder 
il  Cacique  di  pace  (chiamato  per  nome  Quilimaira.)  il 
qual  con  gli  detti  mettagieri  mando  vn  fuo  principa, 
le  che  dice  per  il  timore  che  hauena  el  detto  Cacique 
de  Ifpagnoìi  non  haueua  ardimento  di  venire  8c  che 
fi  el  fuflè  flato  certo  de  non  etore  amazato  che  lui  fe, 
ria  venuto  pacifico»  Al  qual  rilpole  il  capitano  che  no 
receueria  mal  alcuno  ne  danno  &  che  veniffe  fenza 
paura  che  il  gouernator  lo  receueria  per  vaflallo  de 
fua  maiefta  &  li  perdonerà  il  delitto  fatto ,  &  con  tal  fi, 
curta(hcnche  con  grande  paura)  venne  il  Cacique  et  al 
cuni  di  foi  principali  gliquali  per  il  capitano  furono  re 
ceuuti  allegramele  dicendoli  che  a  quelli  che  veniua, 
no  pacifici  non  fe  li  haueua  da  far  danno  anchora  che 
fufleno  flati  rebelli  &  che  poi  che  lui  era  venuto  non 
fe  le  faria  piu  guerra  &  che  faceto  venire  la  fua  gente 
a  le  terre.Etlcuata  la  vittuaglia  de  l  ’altra  parte  delfiu, 

me  il 


me  il  capitano  con  li  Spagnoli  andorono  doue  ffaua 

il  gouernator  menando  feco  il  Cacique  8C  g li  principa 
li  Juoi  Si  conto  al  gouernator  tutto  il  fatto  paffato  ih 
quale  rendette  grafie  a  noftro  fignor  Dio  per  le  merce 
de  fatte  dandogli  vittoria  fenza  e fier  ferito  chriftiana 
alcuno^  dicegli  che  andaflèno  a  ripofare  Si  il  gouer/ 
nator  dimando  al  Cacique  perche  caufafe  haueua  re/ 
beilato  8i  amazato  gli  chridiani  edéndo  dato  coli  ber 
ne  trattato  da  lui  Si  hauendogli  redimita  gran  parte 
della  fua  gente ,  laquale  il  Cacique  de  la  infoia  la  haue/ 
ua  prefa  8i  datili  gli  capitani  che  haueuano  brufciatoif 
fuo  paefe  accioche  lui  face  fife  iuftitìa  de  loro  creden/ 
do  quel  doucffe  edere  fidele}&  hauedè  grati  tali  bene/ 
ficii.  AI  qual  rifpofe  il  Cacique  io  feppi  che  alcuni  de 
miei  principafi^che  in  le  barche  veniuano  leuorno  tre 
chridiani  &  gli  amazorno,ma  io  non  fu  in  colpa  pero 
pigliai  paura  che  vodra  (ìgnoria  non  me  incargadfe  la 
colpa  di  gouernator  rifpofe  menatime  qui  gli  princi/ 
pali  che  tal  cofa  comedero  Si  fate  che  la  gente  fe  redu/ 
ca  a  le  terre.ll  Cacique  mado  a  chiamar  la  fua  gente  in 
fieme  con  li  principali^  dice  che  non  fe  poteuano  ha 
uer  quelli  che  haueuano  amazati  li  chridiani  perche  fe 
erano  abfentati  dal  fuo  paefe  «  Dapoi  che  il  gouerna/ 
tor  hebbe  dato  la  alcuni  giorni ,  vedendo  che  non  fe 
poteuano  hauer  li  Indiani  homicidii  Si  che  la  terra  di 
T  umbcz  era  dedrutta,  anchora  che  appare  eder  gran/ 
decofa  per  alcuni  edificii , che  vi  erano  tra  liquali  due 
cafe  era  vna  circondata  co  due  man  di  ripari  i  fuoi  al/ 
logiamenti  8i  porte  con  difefe,  laqual  tra  Indiani  e  te/ 
(iuta  per  bona  forteza  ♦  Dicono  quelli  del  paefe  che 
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per  caufa  d’ vna  grande  pèdilentia  che  hebbeno  dele 
guerre  che  hanno  hauuto  dal  Cacique  de  fa  infoia  fo, 
no  rumati, Et  per  non  hauerne  loro  confini  piu  india 
m  di  quelli  che  fono  fugiettia  quello  Cacique  deter/ 
mino  il  gouernator  partir  con  alcuna  gente  da  piedi  & 
da  cauallo  cercando  altra  prouincia  piupopulata  di  na 
turali  del  paefeper  mettere  in  quella  terra ♦  &  coli  fé 
par  fitte  lafciido  in  quella  fuo  loco  tenete  co  li  chridia/ 
ni  che  relìomo  in  guardia  de  le  bagaieiSi  il  Cacique  re 
o  in  pace  radunando  la  fua  gente  a  le  Tue  terre  ♦ 

II  primo  di  che  il  gouernatore  partitte  di  T  umbez 
c  e  fu  a. x  vi. di  Magio.MDXXXII.giunfe  a  vna  ter/ 
ra  piccola.dapoi  in  tre  giorni  arriuo  a  vna  terra  che  da 
dentro  di  certe  montagne^!  Cacique  fignore  di  quel  la 
terra  li  dette  obediétia  Si  fu  nominato  Giouannidi  lìet 
te  tre  di}8i  in  altri  tre  di  agiunfe  a  la  ripa  di  vn  fiume  la/ 
quale  (laua  bene  populata  8i  fornita  di  molta  vittoua/ 
gha  de  la  terra  &  beftiame  di  pecore^  la  ftrada  da  fat/ 
ta  a  mani  larga  &  bene  lauorata  &  in  alcuni  ma  li  patti 
ahzata.  Arriuato  a  quello  fiume  che  fe  dice  T uricara/ 
mi  &  li  allogio  la  fua  géte  &  in  vna  gride  terra  chiama 
ta  Puchio  ♦  T utti  li  piu  Caciqui  che  ftauano  p  il  fiume 
in  giu  vennero  pacifici  al  gouernatone  quelli  di  quelle 
terre  gli  andorno  incontra  a  la  lìrada.Et  il  gouernator 
gti  rece  nette  tutti  con  tuo  Ita  cottefia  Si  da  parte  de  fua 
maielìa  gli  fece  faper  &  rechiedette  quello  che  fua  ma/ 
iella  comanda  per  fargli  venire  in  cognition  8i  obedic 
ti  a  dela  eluda  Si  de  fua  maiella  ♦  Et  loro  intendendo 
quello  per  foi  interprete }  diflero  che  voleuano  effere 
Tuoi  vafì'alli;8i  per  tali  gli  receuette  il  gouernator  co  la 


folénita  che  fe  rechiede.,#  detteno  tributo  &  vìtuag/ia 
inanci  di  agiungere  a  quella  terra  vn  tratto  di  baleftra  e 
vna  piaza  con  vna  fbrteza  circondata,#  dentro  molti 
allogiaméti  ne  liquali  li  chriltiani  allogiorno  accioche 
quelli  del  paefe  non  hauefleno  danno, coli  a  coftui  co/ 
me  a  tutti  li  altri  che  veniuano  pacifici  fece  il  gouerna/ 
tor  bandire  con  grande  pene  che  alcun  danno  no  gli 
fotte  fatti  in  leperfone  ne  in  le  robbe  :  ne  gli  pigliale/ 
no  li  mantenimenti  piu  de  quelli  vorriano  dare  di  bo/ 
na  voglia  per  fuftétatione  de  gli  chriftiani:  caftigando 
&  efequendo  le  pene  in  quelli  che  il  cóftario  facefleno 
perche  li  paefani  portauano  ogni  di  la  vittuuaglia  che 
bifognaua  #  fieno  per  gli  caualli  #  feruiuano  in  tutto 
quello  che  erano  rechiefti.  Come  il  gouernator  vedef/ 
fe  la  riua  di  quel  fiume  e  (Ter  abódante  #  populata  :  co/ 
mando  che  vedefTeno  il  cófine  d’effa:p  veder  fi  fe  tro/ 
ueria  porto  doue  fermarli:#  fu  trouato  vno  bono  por 
to  a  la  cotta  del  mar  appretto  di  quella  riuera:#  alcuni 
Caciqui  fignori  di  molta  géte  in  parte  doue  poteuano 
venire  a  feruire:in  qtto  fiume  il  gouernator  andette  a 
vifitar  tutte  quelle  terre:#  veduti  dice  che  li  pareua  bo/ 
na  quella  prouincia  per  eflere  habitata  da  Spagnoli  ♦ 
Et  perche  fe  faccia  quello  che  fua  maiefta  comanda:  # 
gli  paefani  vengano  a  la  conuerfione  #  cognitione  di 
noftra  fanta  fede  cathoIica:mando  vn  metto  a  li  Spa/ 
gnoli  che  reftorno  in  T umbez  che  veneflèno:perche 
con  determination  de  le  perfoneche  fua  maiefta  co/ 
manda  fe  facefle  la  populatione  ne  la  parte  piu  con/ 
ueniéte  a  fuo  feruitio  #  bene  de  li  paefani  #  dopoi  che 
hebbe  madato  qtto  metto  le  parue  che  haueria  alcune 
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«Sfattone  in  fa  veneta  fe  n5  fuflTe  pfona  a  lagnale  .7  Cae 
c.gue  K  md.am  di  Turni**  haueffeno  timore,  perche 
aiutafkno  a  fa  gente  che  douea  venite  mJdo  a  fuo  fia 
fello  t  erando  Picciarro  capitano  generale*  Dopoi  fep 
pe  i/gouernator  che  certi  Caciqui  che  habitauanoin 
la  montagna  non  voleuano  venire  pacifici  :  anchora 
che  erano  rechiefu  per  gl i  comandamenti  di  Tua  male/ 
ita,  8C  mando  vn  capitano  comxxv,  caualli  &  alcuni 

-i??  r^^Uertfrl1  aI  fcruft,'°  dì  fua  Maiella  trouati 
qlli  loraulciti  de  le  lue  terreni  capitano  andette  arichie 

erii  che  venefleno  pacifici  :  &  loro  venerno  marni 

armata  :  &il  capitano  gli  andò  al  incontro  :  8 l  in  po/ 

co  fpacio  terédo  tornando  fumo  li  indimi  rotti, Et  i! 

capitano  di  nouorechiedette  che  venelìero  a  lui  paci 

ci  fe  non  che  gli  faria  guerra  fin  che  fulTeno  debutti  : 

^rcofl  vrenern°  di  pace,  &  il  capitano  gli  receuette  :  82 
lalciàdo  tutta  qlla  puincia  pacifica  ritorno  doue  il  go/ 

uernator  daua:&  meno  li  Caciq ui:  il  gouernator  rece/ 
uette  quelli  con  grande  amon&fece  che  ritornafle  a  le 
lue  terre,accioche  rimenafTe  Aia  gente  ♦  Il  capitano  di 
ceua  hauer  trouato  in  le  terre  di  quelli  Caciqui  che  (la 
no  in  le  mótagne  minere  de  oro  fino:  8C  che  li  paefani 
Io  coglieuano:  s  porto  la  monlìra  di  eflo  8C  che  le  mi 
nere  Itauano  vinti  leghe  di  quella  terra  ♦ 

li  capitano  che  fu  a  T umbez  per  li  Spagnoli  ven / 
nero  co  quelli  in  trenta  di:  8C  alcuni  venne  per  mare  co 
le  bagaie  in  vna  nane  &  vno  barco:&  in  zatte  ♦  Quelli 
vaffeili  erano  venuti  di  Panama  co  mercantie  :  &  non 
portorno  gente:  perche  il  capitano  Diego  di  Alma/ 

grò  lìaua  facendo  vna  armata  per  venire  a  quella  ter/ 


\ 


fa  con  proposto  di  dar  in  quella  di  per  fe.Come  Ugo 
uernator  Teppe  detti  vafTdli  eflere  arriuati  li  :  perche 
piu  breuemente  fe  defcargafTe  le  bagaie  Si  fe  andane 
per  il  fiume  in  giu:lui  fe  partette  de  la  terra  di  Pucchio 
per  il  fiume  in  giu  co  parte  de  la  géte3arriuato  doue  fta 
ua  vno  Cacique  nominato  Lachira  trouo  certi  chrifiia 
ni  che  erano  defmontatidiquali  fe  lamentorono  al  go/ 
uernator  che  il  Cacique  gli  haueua  fatto  mal  trattarne/ 
to:&  che  la  notte  inanzi  non  haueuano  dormito  di  ti/ 
moresche  vederono  gli  indiani  che  andauano  altera 
ti  Si  in  fquadie  apartate.il  gouernator  piglio  informa/ 
tióe  de  li  indiani  paefani:&  trouo  che  il  Cacique  di  La 
chira  co  gli  Tuoi  principali  Si  vn’altro  chiamato  Almo 
taxe  haueuano  ordinato  de  amazar  gli  chriftiani  in  ql 
medefimo  di  che  venne  il  gouernator.  Veduta  la  infor 
rnation  il  gouernator  fecretaméte  fece  pigliar  il  Caci/ 
que  de  Almotaxe:&:  li  indiani  principali  Sdui  piglio 
quel  de  la  Chira  Si  alcuni  Tuoi  principalidiquali  cófeflo 
cono  il  delitto.In  la  medefima  hora  fece  far  giuftitia:  fa 
cendo  brufeiare  il  Cacique  di  Almotaxe  Si  li  Tuoi  prin 
cipali  Si  alcuni  indiani  co  tutti  li  principali  de  la  Chira: 
de  qfto  Cacique  de  la  Chira  no  fece  far  giuftitia  perche 
li  parue  nó  haueflfe  tanta  colpa:8£  e  fiere  appremiati  de 
Tuoi  principali  Si  perche  quefte  due  terre  reftauano  fen 
za  capo,8£  fe  perderiano.Fece  che  il  Cacique  de  Chira 
tornafTe  in  Tuo  flato  al  quale  li  difle  che  de  liauanti  Ter 
uifle  bene:che  fi  altra  rebellione  faceua  nó  fe  li  perdo/ 
nana:&  che  radunafle  tutta  la  Tua  géte  Si  quella  di  Al/ 
motaxe3&  la  gouernaffe  Si  regefTe  fino  che  vn  figlio/ 
lo  herede  in  la  fignoria  di  Almotaxe  folle  di  età  per 
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niViW^3^  <^UC(!,° «*B»  timore m  tut tela  prò* 

I"  'almen,te  chc  ««a  congiuratone  che  fe  diceua 

«re*  fe  dlff“«  «  de  li  inumi  tutti  fonerò/ 

no  meglio  Se  con  pmtimore .  Fattaquella  giuflitia  Se 
funata  rutta  la  gente  &  ba gaie  che  erano  venute  da 
T  umber  veduto  quello  paeTc  Se  riuiera  per  il  reueren/ 
do  padre  frate  Vincente  de  Val  verde  monaco  del  or 
dine  di  Tanto  Dominico,&  per  li  officiali  de  Tua  Maie/ 
Ita  i/gouernator  con  determinatone  di  quelle  perfo/ 
ne  come  Tua  maiella  comanda  (perche  in  quello  paefe 
&  rimerà  cócurreno  le  caufe,8e  qualità  che  deue  hauere 
a  terra  che  da  Spagnoli  deue  eflfere  habitatar  &  li  pae/ 
ni  potranno  feruire  fenza  patire  troppo  faticaibaué/ 
do  principalmente  refpetto  a  la  conferuatione  di  loro 
come  e  la  volontà  di  Tua  maiella  che  Te  habbia)  mi  iTe 

&  ordino  géte  per  nome  di  Tua  maiella  ♦  PrefTo  a  la  ri/ 
vera  di  quello  fiume  a  Tei  leghe  dal  porto  di  mar  Ha  vn 
Cacique  lignore  di  vna  citta  che  Te  diceua  T agarara  la 
qual  fu  nominata  Tanto  Michael .  Et  perche  li  vagelli 

chc  erano  venuti  di  Pannama  non  patefffeno  danno 

di  ferendo  il  Tuo  ritorno.fi  gouernator  con  deliberatio  / 
ne  de  li  officiali  di  Tua  maiella  fece  fcolare  certo  oro 
che  q fti  Caciqui ,  &  quelli  di  T umbez  haueuano  dato 
di  prefente.& leuato  il  quinto  che  partiene  a  Tua  Ma# 
iella  jl  redo  che  perteneua  a  la  compagnia  il  goucrna/ 
tor  lo  piglio  imprellito  dalli  compagnia  pagare  del 
primo  oro  chc  haueflèno  :  &  con  quello  oro  efpe/ 
dirono  le  naui  :  pagati  de  Tuoi  noliti  :  &  li  me  rea/ 
danti  venderono  Tue  mercantie  Si  Te  ne  andorono* 


Il  gouernator  fece  auifare  il  capitanò  dì  A agro 
fuo  compagno ,  quanto  ferria  mal  feruito  Dio  8e  Tua 
Matella  di  cercare  di  farnoua  populatione  p  rompe/ 
re  il  luo  propofito  ♦  Hauendo  proueduto  il  gouer/ 
natore  in  la  defpeditione  di  qfti  naui:fece  cópartimen/ 
lo  per  le  perfone  che  fe  auicinorono  in  quella  terra 
de  le  terre  fie  fundi  perche  quelli  fenza  aiuto  Si  (ctuu 
rio  del  li  paefani  non  fe  poteuano  fuftentare  ne  po/ 
pularfe  la  terra  :  8c  feruendo  fenza  repartire  gli  Càci/ 
gui  in  perfone  che  li  amaeftrafifeno  li  paefani  receue/ 
riano  molto  danno  :  perche  come  gli  Spagnoliheb 
beno  conofciuti  li  indiani  che  tenneno  in  gouerno 
fono  ben  trattati  Se  conferuati  ♦  Per  tal  caufa  con  de / 
liberation  del  religiofo  fi C  de  gli  officiali ,  parandoli 
coli  conuenire  al  feruitio  de  Dio  8e  bene  de  li  pae/ 
fani  il  gouernator  mife  in  depofito  li  Caciqui  fi£  india/1 
ni  in  li  habitatori  di  quella  terra,  perche  gliaiutalTe/ 
noafullentar  fieli  chriftiani  gli dottrinalfeno  in  no/ 
lira  fanta  fede  conforme  a  li  comandamenti  di  fua' 
Maiella:intanto  che  prouedeflèno  a  quel  che  piu  con 
nenefle  al  feruitio  di  Dio  Se  fuo  8£  bene  del  populo 
fie  de  li  paefani  de  la  terra  *  Furono  eletti  gouernatori 
fie  altri  officiali  publici  :  a  liquali  fu  dato  ordine  come 
fe  deueuano  regere  fie  gouernare  « 

Hebbe  notitia  il  gouernatore  che  in  la  lira  da  de 
Chincha  Se  del  Cuzco  erano  grande  terre  abundante 
Se  ricche;8e  che  a  dodici  o  quindeci  giornate  llaua  vna 
valle  habitata  che  fe  dice  Caxamalca  doue  faceua  re/ 
lidenria  Atabalibaiche  e  il  piu  grande  fignore  che  fin 
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al  prefente  fé  ritmila  intra  glinaturaliia  cui  tutti  oberi!/ 
uano  SC  c  e  e  lontan  paefe  de  doue  e  natiuo  e  venu/ 
to  conquidando  &  guadagnando  &  come  venne  a  la 
prouincia  di  Caxamalca(per  e  (Ter  e  coli  ricca  3£  dilette/ 
uole)  fe  fermo  in  quella  &  de  li  va  cóquidando  piu  ter 
re.  Et  per  e  fiere  queflo  fignore  tanto  temuto  gli  conul 
cini  de  quedo  fiume  non  danno  domcdici  al  feruitio 
di  fua  maiefta  come  conuienerinanzife  cófanno  &  ri/ 
ducono  con  qdo  Atabaliba  :  &  diceuano  che  lui  reco/ 
nofeonoper  fignore  8C  non  altro  :  &  che  piccola  par/ 
te  del  fu o  efferato  bada  per  amazar  tutti  li  chriftiani  ; 
ponendo  molto  timore  có  fua  accodnmata  crudeltà  ♦ 
1/ gouernatore  determino  di  partire  Spronare  Ataba/ 
liba  per  reducerlo  al  feruitio  di  fua  maieda,  &  per  padri 
care  le  prou inde  circunuicine  perche  fatto  queflo  il 
redo  fenza  fatica  feria  pacificato  ♦ 

Partitte  il  gouernator  da  la  citta  di  Tanto  Michael 
per  trouare  Atabaiiba  a  Ii.xxiiii.de  Sette  bre  deh  M  D 
XXXII.  [I  primo  di  del  fuo  viaggio  paffo  la  gente  il 
fiume  con  due  zatte3&  li  caualli  fguazàdo  in  quella  not 
te  dormirno  in  vna  terra  da  l’altra  parte  del  fiume  &  in 
tre  di  fequéte  giufe  a  la  valle  di  Piura  a  vna  fortezza  di 
vn  Cacique}doue  trouo  vn  capitano  có  certi  fpagnoli: 
Uguali  lui  haueua  mudati  per  pacificare  quel  Cacique  t 
&  perche  nó  metteflfeno  in  neceflfita  il  Cacique  di  fan/ 
to  Michael Ji  dette  il  gouernator  dieci  di  informando 
fe  del  bi fogno  per  il  fuo  viaggio  &  numerando  li  chri/ 
diani  che  menaua^rouo  che  erano  Jxvii,caualli:8t  ex. 
fanti  de  liquali  tre  erano  feoppettieri  et  alcuni  baledrie 


rl:&  perche  il  hco  tenente  di  Tanto  Michael  lì  hauéua 
fcritto  che  haueua  pochi  chrillianiifece  bandir  il  gouer 
nator  che  quelli  che  volefifeno  tornare  ad  habitare  in 
la  terra  di  Tanto  Michael,  che  gli  aflegnaria  Indiani  co 
liquali  fé  fuftétafleno:come  li  altri  habitatori  che  li  Ila/ 
uano,&  che  lui  andarla  conquistando  con  quelli  che  li 
reftariano  pochi  o  molti, De  li  fe  tornarono  cinque  ca 
nalli  &  quattro  pedoni  di  forte  che  con  quelli  furono 
lv,habitatori:oltra  li  dieci  o  dodeci  che  rellomo  in  ha/ 
bitationi  per  fua  volóta,  Al  gouernator  reftornoJxin 
caualli  &.cii.pedoni  gli  comando  il  gouernator  che  fe 
faceffeno  arme  chi  non  le  haueua  :  coli  per  le  fue  per/ 
fone  come  per  li  caualli,  8C  refece  li  baleltrieri  ,fino  la 
fomma  di  vinti  &  fece  vn  capitano  che  tenelle  carico 
di  loro  ♦ 

Proueduto  che  hebbe  in  tutto  il  che  conueniua  fe 
pai  ritte  con  la  gente  :  &  hanendo  caminato  me2zo  di 
arriuorno  in  vna  piazza  grande  circondata  di  muri  di 
vn  Cacique  nominato  Pabor,II  gouernator  &  fua  gen 
te  fi  ailogiorno  li,&  intefe  che  quello  Cacique  era  grà/ 
de  lignore:ilquale  allhora  llaua  deftruttoiche  il  Cuzco 
vecchio  padre  di  Atabaliba  li  hauea  ruinate,xx,  terre 
&  amazata  la  gente  di  quelle,Con  tutto  quello  danno 
haueua  molta  gente:#  inlieme  con  lui  llaua  vn’altro 
fuo  fratello  tanto  grande  fignor  come  lui  ♦  Quelli  era/ 
no  pacificaméce  deportati  in  la  citta  di  fanto  Michael, 
quella  terra  èL  quella  de  Piura  Ha  in  certe  valli  piani  bo 
ni.II  gouernatore  hebbe  la  informatone  de  li  populi 
&  Caciqut  circuuicini  &  de  la  llrada  di  CaxamalcatK 
fu  informato  che  a  due  giornate  de  li  era  vna  terra  gra/ 
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mte,I  governatore  :  &  arriuoin  vna  terra  eh, ama, 

ta^arandouearpetro,/ capitano  cheando  a  Caxas, 


1/  Cacigue  de  la  terra  porto  a/  gouernatore  prouifio/ 
ije  di  pecore  &  airre  vittouagiie  da  vna  fortezza  douc 
gouernaror  giunfea  mezzo  di  nel  altro  mezzodì 
partetre  da  la  fortezza  Si  giunfene]/a  terra  di  Caran: 
doue  comando  fe  alloghi  fua  gente  per  fpettar  il 
capitano  che  era  andato  a  Caxas  :  i/quale  dapoicin, 
gue  dimando  vno  meflo  ai  gouernator  facendoli  a 
fapere  guel  cheli  hauea  fucceflo*  Il  gouernator  gii 
nfpofe  fubito  come  in  quella  terra  ftaua  affettando, 
io  :  che  dopoi  hauere  negociato  veniflfero  a  congiun/ 
gerfe  con  lui  Si  che  venendo  vifitajflfe  &  pacificale 
vn'aJtra  terra  che  fta  circa  la  citta  di  Caxas  che  fe  chia/ 
ma  Guicabamba:  &  che  era  certificato  che  guefto  Ca/ 
cigue  di  i^aran  era  fignore  di  bone  terre  &  de  vna 
valle  abundante  :  ilqual  fta  in  depofito  in  li  habitato/ 
ti  de  la  citta  di  Tanto  Michael  ♦  In  otto  di  che  il  go/ 
uernator  flette  frettando  il  capitano  fe  mifleno  in  or, 
dine  li  Spagnoli  Si  potremo  in  ordine  li  cauaiii per 


la  conquìda  8Z  viaggio  *  Venuto  il  capitano  con  la 
fua  gente  fece  rclatione  a!  gouernatore  di  quello  che 
in  quelle  terre  haueua  veduto .  Doue  dice ua  haue/ 
re  (lato  doi  di  di  vna  notte  fin  arriuar  a  Caxasfenza 
ripofarc  piu  di  quanto  mangiauano  montando  per 
grande  montagne  per  pigliarli  al  l’improuifo .  Se  che 
con  tutto  quello  non  fu  polli  bile  arriuar  an  eh  ora 
cheportaua  bone  guide,fino  che  per  là  Grada  incon/ 
trorno  le  fpie  de  la  terra  :  8£  che  ne  pigliorno  alcune,1 
da  lequale  faperno  come  Gauano  le  gente  :  &  polli  li 
chriGiani  in  ordine  feguitorno  Tuo  viaggio  fino  che 
arriuo  a  la  terra  8C  in  la  intrata  di  quella  trouo  vn  fifa 
di  allogiaméto  de  foldati  douepareua  elTere  data  gea 
te  di  guerra,  il  populo  di  Caxas  fta  in  vna  valle  picco/ 
la  intra  certe  montagne  &  la  gente  de  la  terra  ftaua  al/ 
quanto  alterata  8C  come  il  capitano  li  aflficuro  &  li  fece 
intendere  come  veniua  da  parte  del  gouernator  per  li 
receuerep  va  {falli  del  rmperator.  AHhora  vfei  fora  vn 
capitano  che  dicea  Gare  p  Atabaliba  recuperado  li  tri/ 
bufi  de  quella  terra:dal  qual  hebbe  informatone  de  la 
Grada  di  Caxamafca:8£  del  penlier  che  Atabaliba  tene 
ua  per  retenere  li  chriftiani  &  de  la  citta  di  Cuzco  che 
ftaua  de  li  trenta  giornate ,  le  mure  de  laqual  fono  di 
vna  giornata  di  circuito  &  la  cafa  doue  allogia  il  Caci/ 
que  tiene  quattro  tratti  de  baleftra  ,ne  laquale  fta  vno 
allogiamento  doue  fta  il  corpo  del  Cuzco  vecchioni! 
Colare  del  qual  fta  falizato  d’argento  la  coperta  &  li  ma 
ri  de  piaftri  de  oro  &  argento  intretefluti .  E  che  quel 
le  terre  erano  Hate  de  vn  anno  nazi  del  Cuzco  figliolo 
del  Cuzco  vecchio  ,  fino  che  Atabaliba  fuo  fratello  fe 
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leno  cotta  de  lui  SC  c  venuto  conqmftando  la  tetta:, m/ 
ponendoli  grande  angarie  &  tributi  &  che  ogni  di  fa 

moire  crudelitam  loro  &  che  de  piu  dei  tributo  che  lì 

rr  dei°,beni  &  Illtrate  anchora  li  danno  de  fuoi  fi/ 
glioli  &  figliole  &  che  ql  fito  de  logiaméto  de  foldati  fu 

di  Atabaiiba  che  pochi  di  in  anzi  era  partito  de  li  con 

parte  de  fua  gente  8C  che  fe  trouo  in  quella  terra  de  Ca 

xas  vna  cafa  grande  forte  &  circondata  di  muri  con  le 

lue  porte  in  la  quale  ftauano  molte  femine  filando  SC 

tenendo  veementi  per  la  gente  di  Atabaiiba  fenza  ha 

nere  con  loròhomini  eccetto  li  portanari  cheleguar/ 

dauano:&  che  in  J’intrar  de  la  terra  erano  certi  Indiani 

impiccati  per  li  pi edi:8C  feppe  da  quello  principale  che 

Atabaiiba  lo  haueua  mandato  fuora  perche  vno  di  ql 

li  era  intrato  in  cafa  de  le  femine  8C  dormitte  con  vna: 

ilqual  infieme  con  tutti  li  portanari  che  furono  confen 
tiri  fece  appiccare  ♦ 

Come  quello  capitano  hebbe  pacificato  quella  ter/ 
ra  de  Caxassando  ala  terra  di  Guacamba }  che  Ila/ 
ua  lontan  de  lì  vna  giornata  8C  e  maggior  che  quel/ 
la  di  Caxas  &  de  migliori  edificii  &  la  fortezza  e  tut/ 
ta  di  falli  bene  lauorati  li  falli  grandi  difei  &  fette 
palmi  di  largo  in  tal  ordine  melfi  che  non  pare  giun/ 
tura  in  mezzo  di  quelle  el  tetto  coperto  de  belli  mat/ 
tonicon  due  fcali  di  pietra  in?  mezzo  de  doi  allogò/ 
menti  ♦  Per  mezzo  di  quella  terra  SC  de  Caxas  palla 
vn  fiume  piccolo  del  qual  le  terre  fe  ferueno  8C  tengo/ 
no  fuoi  ponti  con  falizate  ben  fattc,Per  quelle  due  ter/ 
re  palla  vna  lirada  Ioga  fatta  a  mano  che  trauerfa  tutta 
qlla  tettasse  viene  dal  Cuzco  fina  Guito  che  fono  piu 


di  trecento  fegheva  in  piano  &  per  le  montagne  ben 
Iauorato:e  tanto  largho  che  Tei  caualli  ponno  andare 
per  eflfo  da  li  par  fenza  toccare  l’uno  al  altro  per  Ja  lira/ 
da  fono  condurti  de  acque  menati  da  altre  parte  de  le/ 
quale  beueno  li  viandanti, In  ogni  giornata  ci  e  vna  ca 
fa  a  modo  de  hofteria  doue  fe  ailogiano  q  uelli  che  vi 
no  SC  vengono  in  la  intrata  di  quella  (Ira da  in  la  terra 
di  Caxafefta  vna  cafa  al  principio  d’vn  pontedoue  Ila 
vna  guarda  che  piglia  la  gabella  a  quelli  che  paffuno  SS 
li  pagano  il  medefimo  di  quello  che  portano  ♦  Et  alca/ 
no  non  po  cauar  Toma  de  la  terra  che  non  ne  porti 
vn’altra:  8C  tal  collume  tenerno  ab  antiquo,Et  Ataba/ 
liba  fece  fafpenderlo  tato  quanto  toccaua  a  quello  che 
fe  cauaua  per  la  gente  de  fua  guarnitione  ♦  Neflun  po 
intrare  ne  vfeire  per  altra  via  con  foma  fi  non  per  que/ 
fta  doue  Ila  la  guarda  fotto  la  pena  di  morte,  Anchora 
dice  che  haueua  trouato  in  qlle  due  terre  due  cafe  pie/ 
ne  di  calciaméti  8C  pani  di  fale}&  vn  mangiar  che  parea 
come  frittelle  &  in  depofito  altre  cofe  p  la  géte  di  Ata 
baliba^Sc  dice  che  qili  padani  haueuano  bon  ordine  SS 
viueuano  politamente  con  il  capitano  venne  vn  In/ 
diano  di  principali  có  alcuni  altri  ♦  Dice  il  capitano  che 
quel  indiano  era  venuto  con  certo  prefente  per  il  go/ 
uernatore, Quello  mefTo  dice  al  gouernatore  che  fuo 
fignore  Atabaliba  li  mandaua  di  Caxamalca  per  por/ 
tarli  quel  prefente  che  erano  due  fortezzeamododi 
fonti  figurate  in  pietra  p  bcuere  :  due  Tome  di  Oche 
fecche  fcorticate:perche  fatte  poluere  fe  perfume  con 
quelle  perche  cofi  fe  vfa  infra  li  /ignori  di  quella  terra 
8S  che  li  fa  intendere  che  ha  volontà  di  efrfere  fuo  ami  / 


co:&  Spettarlo  pacifico  in  Caxamalca  ,  il  gouematore 
piglio  il  prefente:&li  parlo  benedicendogli  che  tene / 
ua  a  caro  il  fuo  venire  p  e  fiere  mefio  di  Atabaliba  ilqj 
defidcraua  veder  per  la  relatione  che  de  lui  teneua  ♦  Et 

che  come  lui  feppe  che  faceua  guerra  a  li  foi  contrarii 

determino  di  andare  a  vederlo  #  eflere  fuo  amico  8C 
fratello:#  darli  fauore  in  la  fua  conquida  con  li  S pa/ 
gnoli  che  con  lui  veniuano  «  Et  ordino  che  li  deflèno 
da  mangiar  a  lui  &  quelli  che  co  lui  veniuano  &  tutto 
quello  che  bifognauano:  &  fofièno  bene  allogiati  co t 
me  imbafciadore  di  tato  grande  fignore:  &  dopoi  che 
hebbero  ripofati  li  fece  venire  dinanci  #  li  dice  fi  vo le 
uano  ritornare ,  o  redare  li  p  alcuni  di  che  facefiero  la 
fua  volontà,  il  meflagier  difiè  che  voleua  ritornare  co 
la  rifpoda  al  fuo  fignore*  [1  gouernator  li  diflè:dirai  da 
parte  mia  qllo  che  te  ho  detto:che  no  me  detenero  in 
alcuna  terra  p  1  avia  per  eflere  piu  predo  a  vederme  co 
lui,#  detteli  vna  camifcia  &  altre  cofe  di  cadiglia  pche 
le  portaflè,Partito  qfto  meflagier  &  il  gouernator  det 
te  li  duo  giorni  perche  la  géte  che  eravenuta  di  Caxas 
veniua  dracca  del  viaggio,#  in  tato  fcriuette  a  li  vici / 
ni  de  la  terra  di  fanto  Michael  la  relatione  che  de  la  ter 
ra  fehaueua  #  le noue  di  Atabaliba:# le  madole  due 
fortezze  #  le  vette  di  lana  de  la  terra  che  di  Caxas  por 
torono(che  e  cofa  di  veder  in  Spagna  #  altroue  l  ope 
ra  &  futtilezza  di  q Ha  che  no  fe  iudica  eflere  fe  no  di  fez 
ta  #  non  di  lana:lauorati  con  figure  di  oro  di  martello 
molto  bé  mefio  in  le  vede,)Come  il  gouernatore  heb 
be  defpedito  qfti  meflàgieri  per  il  populo  di  fanto  Mi 
chael  lui  fe  partitte:#  andò  tre  di  fenza  trouar  terra  po 
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pulata  ne  aequa?eccetto  vna  fonte  piccola  de  1 agl  con 
fatica  fe  puedette.  Dapoi  di  tre  di  arriuo  ad  vna  gran/ 
de  piazza  circódata:  ne  laquale  non  trouo  gente  &in/ 
tele  che  era  di  vno  Cacique  lignore  della  terra  di  Co/ 
piz ,  che  ftaua  circa  de  li  in  vna  valle  &  che  quella  for/ 
tezza  fta  defhabitata  per  non  hauer  acqua, Nel  altro  di 
domatina  con  la  luna  partette  il  gouernatore  per  effe/ 
re  grande  giornata  fino  al  habitato  Si  a  mezzo  di  fu  in  . 
vna  cafa circondata  con  boni  allogiamenti  deliquali 
li  venirno  al  incontro  per  receuerlo  alcuni  Indiani  & 
perche  li  no  vi  era  acqua  ne  vittuaglie^ando  due  leghe 
de  li  a  la  terra  del  Cacique:arriuato  la  fece  pigliar  allog 
giamento  a  la  gente  circa  de  lui  &  li  Teppe  il  gouerna 
tore  de  li  Indiani  principali  di  quella  terra  che  fe  dice 
Motux  che  il  Cacique  di  quella  ftaua  in  Caxamalca  & 
che  haueua  menati  con  lui  trecento  homini  di  guer/ 
ra:fu  trouato  li  vn  capitano  pofto  p  AtabalibaJi  flette 
il  gouernator  quatro  dime  liqli  vedete  alcuna  parte  de 
la  terra  di  qfto  Cacique  :  che  haueua  aliai  in  vna  valle 
abundate  tutti  li  popoli  che  de  li  fino  a  la  terra  di  Tanto 
Michael  ftàno  p  va!li:&  coli  medelimo  tutti  cjlli  de  liq/ 
li  fe  ha  noticia  che  ftano  fino  ai  piede  de  la  montagna 
che  fta  circa  de  Caxamalca  ♦  Per  qfta  via  tutta  la  gente 
hano  vno  medelimo  modo  de  viuere.  Le  femine  ve/ 
fieno  vefte  larghe  che  ftrafcinano  p  terra  come  habito 
de  femine  di  Caftiglia,Li  homini  veftcno  certe  carni/ 
fcie  corte  Si  e  géte  brutta  magiano  carne  Si  pefcie  tut/ 
to  crudo  el  maizo  mangiano  cotto  &  roftito  hanno  al 
tre  fporcheze  di  facrificn  Si  mofchee  leale  tégono  inve 
neratione  tutto  il  meglio  di  foi  beni  oftèrifcono  in  qlle 
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facnficano  ognimefea  foiproptu  #  naturali  figlioli 

&  con  il  (angue  di  loro  vngcno  Ja  faccia  de  li  idoli  &  le 
porte  de  le  mofchee:&  ne  buttano  di  fopra  le  fepultu/ 
re  de  morti.#  qlli  medefimi  qui  fe  facrificatio  #  vano 
di  fua  volontà  a  la  morte  ridendo  ballando  #  cantan/ 
do(8d  loro  dopoi  che  hanno  bene  beuuto  dimanda/ 
no  che  li  fia  tagliata  la  teftaianchora  facnficano  pecore* 
Le  mofchee  fono  differétiate  da  le  altre  cafe  circonda/ 
le  de  pietra  #  di  muro  bene  lauorate  fituate  in  lo  piu  al 
to  de  la  terra  in  T umbez  &  in  altre  populatione  vfano 
d  vna  medefima  vfanza:#  hano  li  medefimi  facrìficii* 
Seminan  in  valli  che  fi  adacquano  de  li  fiumi  reparten 
do  1  acqua  per  feranoli  coglieno  molti  cefari  bianchi  8C 
altre  Temente  #  radice  che  mangiano  in  quella  terra 
pioue  poco* 

Il  gouernatore  camino  doi  di  per  certi  valle  bene 
popi; luti; dormendo  in  ogni  fera  in  cafe  forte  circonda 
te  de  muffili  fignori  de  qfte  terre  dicono  che  il  Cuzco 
vecchio  allogiaua  in  qfte  cafe  quàdo  faceua  viaggio  Ja 
géte  di  qfta  terra  viueua  pacifica  *  Nel  altro  giorno  ca* 
mino  per  vna  via  di  terra  lecca  #  fabiofa  fino  che  arri/ 
uo  in  vna  valle  bene populata  perlaquale  pafTa  vn  fiu 
me  furiofo  &  grande:#  perche  non  fe  poteua  fguazar 
il  gouernator  donnette  da  quella  parte  :  #  comando 
ad  vn  capitano  che  lo  fguazafle  con  alcuni  che  fapeua 
no  notar  #  che  andafTe  da  l’altra  parte,perche  non  ve 
nefie  gente  a  turbarli  il  puffo  JI  capitano  Hernando 
Pìcciarro  paflb  #  li  indiani  d’vna  terra  che  ftaua  in  l’al 
tra  parte  vennenoa  lui  pacifici:#  piglio  allogiamento 
in  vna  fortezza  circondata#  come  vedefle  che  li  in/ 
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diati!  de  le  terre  erano  in  difefa  anchorà  che  alcuni  ve 
neflèno  incontro  pacifici ,  tutte  le  terre  ftauano  de/ 
fhabitate  &  Ja  roba  leuata.Lui  li  domandete  de  Ataba 
Iiba/t  fapeano  che  fpettalTe  pacifico  o  di  guerra  li  chri 
fliani:&  alcuni  no  volfe  dire  la  verità,  per  paura  che  ha 
ueuano  di  Atabaliba:fina  che  pigliado  da  banda  vno 
principal  &  tormentato  li  dice  che  Atabaliba  fpettaua 
di  guerra  co  ja  gente  fua  in  tre  parte, vna  al  piede  de  la 
mótagna  l’altro  in  lo  alto  &  il  refto  in  Caxamalca  con 
molta  fuperbia  dicédo  che  ha  da  amazar  li  chriltiani:& 
che  quello  lui  lo  haueua  vdito,l’aItro  di  dematina  lo  fe 
ce  faper  il  capitano  al  gouematore*  Et  la  medefima  ho 
ra  comando  il  gouernator  tagliar  arbori  da  vna  parte 
&  da  l’altra  del  fiume,con  liquali  la  gente  e  bagaie  paf/ 
fafle:&  furono  fatti  tre  ponti  per  doue  in  tutto  quel 
giorno  palfo la  géte&  i  caualli  notando*  In  tutto  que/ 
ftp  trauaglio  il  gouernatore  flette  fin  che  fu  pallata  la 
gente:&  come  furono  partiti  andorno  ad  aliogair  a  la 
fortezza  doue  il  capitano  llaua:  &  fece  chiamar  vn  Ca 
cique  dal  quale  intefe  che  Atabaliba  llaua  piu  auanti 
de  Caxamalca  in  Guamachuco  con  molta  gente  di 
guerra  che  (ariano  cinquanta  milia  homini  ♦  Come  il 
gouernator  intefe  tanta  moltitudine  di  gente:  creden/ 
do  che  il  Cacique  fallarti  il  cóto  volfe  faper  il  fuo  mo/ 
do  di  contar:  òi  feppe  che  contauano  di  vno  fina  dieci 
&  de  dieci  fin  a  cento  ,  8£  de  centenai  fanno  mille  8S 
cinque  dieci  de  miglia»  era  la  gente  che  A  tabaliba  te/ 
neua  quello  Cacique  del  qual  il  gouernator  hebbe  la 
informatione  de  li  principal  di  quelli  che  llauano  in 
fiumeulqual  dice  che  nel  tempo  che  venne  Atabaliba 
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tcffàtlui  fe  haueua  nafcofo  p  timore*  Et  come 
nó  hauea  trouato  in  le  fue  terre  da.  v.lmìia  Indiani  che 
haueua  ne  aniazo  qttro  milla  81  li  piglio  fei  cento  femi 
ne  di  fei  cèto  puttini  p  ripartire  intra  la  géte  di  guerra,# 
dice  che  il  Cacique  fignor  di  qlla  terra  8i  fortezza  doue 
ftauano  fe  chiamaua  Cinto:#  che  ftaua  co  Atabaliha . 

Qui  fe  npofo  il  gouernatore  Si  la  fua  gente  quattro 
di5&  vn  di  inazi  che  doucjfleno  partire  parlo  co  vn  in/ 
diano  principal  de  la  pu inda  diXMichael  Si  li  èffe  1 ì 
haueua  ardiméto  di  andare  per  efpia  & portar  auifo  di 
qllo  che  fe  faceua  in  la  terra  ♦  L'Indiano  rifpofe  che  no 
ardiria  di  andare  p  efpiatma  che  andaria  per  fuo  meda 
giero  a  parlare  có  Atabaliba:  &  fapero  fi  in  la  mótagna 
(offe  géte  di  guerra  Si  la  volóta  che  ha  Atabaliba.il  go 
uernatore  dille  che  fuflfe  come  volelìc  Si  che  fe  in  la 
mótagna  fuflé  gente(come  lui  haueua  intefo)che  li  def 
fe  auifo  có  vn  indiano  di  qlli  che  feco  menaua ,  SI  che 
parlaflè  có  Atabaliba  #  con  fua  gente:  #  faceffe  interi 
derli  il  bono  trattamelo  che  lui  6C  li  chriftiani  (anno  a 
li  Caciqui  pacifici:#  che  nó  fanno  guerra  fe  no  a  colo/ 
ro  che  la  vogliono.Et  che  de  ogni  cofa  li  dicefle  la  ve/ 
rifa  conforme  a  qllo  che  haueua  veduto.Et  che  fi  Ata/ 
baliba  voleua  eflère  bono }  che  lui  feria  fuo  amico  # 
fratello  &  li  daria  fauore  81  aiuto  in  la  fua  guerra  con  q/ 
fra  ambafdata  fepartette  quel  indiano:  #  il  gouernato 
re  feguito  il  fuo  viaggio  per  quelle  valli  trouado  ogni 
di  terre  con  fue  cafe  circondate  come  fortezza:#  in  tre 
giornate  arriuo  a  vna  terra  che  fra  al  piede  de  la  mon/ 
tagna  fallando  a  la  man  dritta  la  ftrada  che  haueua  fat 
to.pche  qlla  va  feguitàdo  p  qlle  valli  verfo  di  Chincha 


8c  qfta  altra  va  a  Caxatnalca  dritto:  Inguai  vìa  fé  Teppe 
che  fino  Chincha  era  bene  populata  8C  de  boni  popufi 
K  véne  dal  fiume  de  Tanto  Michael  fatto  de  falizate  cir 
códato  da  le  due  parte  de  murielle  due  carrette  porria 
no  andare  a  la  pare;  Se  de  Chincha  va  al  Cuzco  :  8C 
in  molta  parte  Tono  arbori  d’vna  parte  6C  da  l’altra  po/ 
Ili  a  mano  pche  facciano  ombra  a  la  via ,  qfta  firada  Te 
fece  p  il  Cuzco  vecchio  p  doue  veniua  a  vifitare  le  Tue 
terre; Se  qlle  cafe  circódate  erano  li  foi  allogiaméti  alcu 
ni  deli  chrifiiani  furono  de  opinione  che  andaflfe  il  go 
uernator  co  loro  p  qlla  firada  a  Chincha,  la  caufa  che  p 
l’altra  via  era  vnacattiua  mótagna  da  partire  inizi  de 
arriuare  a  Caxamalca:&  i  qlla  era  géte  dì  guerra  di  Ata 
baIiba:SC  andado  p  li  poteuano  hauer  alcu  dano.Il  go/ 
uernatore  riTpofe  che  Atabaliba  haueanotitia  che  lui 
andana  in  la  Tua  dimada  fin  guado  partitte  dal  fiume  di 
jf  michael  che  Te  laflfauano  ql!avia;diriano  li  indiani  che 
no  haueuano  ardiméto  di  andare  verfo  loro  &  piglia/ 
riano  molta  fupbia  piu  de  qlla  che  haueuano  p  ilql  8C 
p  molte  altre  caufe  difle  che  no  douea  Iaffare  la  via  co 
tninciata,&  àdar  doue  che  Atabaliba  ftefle:che  tutti  pi 
gliafTeno  animo  a  far  come  fpettaua  di  loro  OC  che  no 
faauefleno  timore  de  la  troppo  géte  che  diceuano  che 
hauca  Atabaliba  che  acora  che  li  chrifiiani  erano  mica 
il  focorfo  di  dio  era  gride  OC  baftate  p  rumar  li  nimici  : 
&  farli  venire  in  conofciméto  de  la  nr a  fata  fede  catho 
*  licatcome  ogni  di  fe  e  veduto  nofiro.S.dio  far  miraco 
li  in  altre  magior  neceffita  che  cofi  lo  faria  i  qlla:poiche 
andauano  có  bona  intétione  di  far  venir  qlli  infideli  a 
conofciméto  de  la  verità  fenza  farli  mal  ni  dano:faluo 


a  quelli  che  vofeflfeno  eontradirli  8C  metterfi  in  difefa  ♦ 
Fatto  quello  ragionamento  per  il  gouemator3rutti  dif 
feno  che  andaflfe  per  la  via  che  a  lui  pareua  piu  conue/ 
mente  che  tutti  Io  feguitariano  con  molto  animo:  8C  al 
tempo  vederia  1  efìetto  che  ognun  faria  ♦  Giunti  al  pie 

de  de  la  montagna  repofornovn  di  per  dar  ordine  a 

la  mutata,  hauuto  il  parere  il  gouernator  de  le  perfone 
efperte ,  determino  Iaflare  la  retroguardia  8C  bagaie:& 
meno  f eco  quaranta  caualli  &  fe (Tanta  fanti  :  &  il  redo 
laflo  con  vn  capitano:&  li  comando  che  li  feguitalTe/ 
no  con  bono  ordine:£»d  che  lui  li  daria  auifo  di  quello 
che  doueua  fare»  Con  tal  ordine  comincio  a  montar  il 
gouernator  la  gente  di  arme  menando  li  caualli  a  ma/ 
no  8C  a  mezzo  di  fumo  arriuati  a  vna  fortezza  circon/ 
data  che  Ila  fopra  di  vna  montagna  in  vno  malo  paf/ 
fo,che  con  pochi  chriftiani  fe  difenderla  ad  vn  grande 
eflercito  perche  era  tanto  herta  che  per  alcune  parte 
bifognaua  montar  come  per  fcale  :  &  non  vi  era  altro 
loco  per  doue  montar  fino  per  quella  fola  via 3  mon/ 
to/Te  quello  palio  fenza  trouar  gente  alcuna  che  Io  de/ 
fendette*  Quella  fortezza  Ha  circondata  de  pietra  po/ 
Ila  fopra  vna  montagna  circondata  di  roqua  tagliata  ♦ 
Li  redo  il  gouernator  per  rinfrefear  &  mangiare  *  Ma 
era  tanto  grande  il  freddo  che  faceua  li  che  come  li  ca/ 
Halli  veniuano  vfi  al  calor  che  in  le  valle  fàceua 3  alcuni 
di  loro  fe  refredorono.De  li  andò  il  gouernator  a  dot/ 
mir  in  vna  altra  terra: 8£  mando  vn  mello  a  quelli  che 
de  dietro  veniuano  per  farli  fapere  che  fecuramentc 
poteuano  montar  quel  palToxhe  procuraffeno  de  ve 
nire  a  dormire  a  la  fortezza  »  li  gouernator  dette  alio / 


gìato  quella  notte  in  quella  tetra  in  vna  cafa  forte  cir/ 

conciata  di  pietra  lauorata  a  maniera  di  fundamenta 

di  pietra  tanto  larghi  li  muri  come  qualunque  for tez/ 

sa  di  Spagna;con  k  fue  potte3che  fi  in  quella  terra  fuf 

fe  li  madri  Si  Sarmenti  di  Spagna  non  feria  poflibile 

efifere  meglio  lauorato  il  detto  muro  ,  la  gente  di  que/ 

Ita  terra  era  (campata  eccetto  alcune  femine  Si  pochi 

fndianhde  liquali  il  gouernator  comado  a  vno  capita 

no  che  pigliale  doi  de  li  piu  principali^  fe  informai 

fe  ognun  da  per  fe  de  le  cofe  de  quella  terra  Si  douc 

fiaua  A tabaliba3Si  fi  fpettaua  di  pace  o  di  guerra.  Il  ca/ 

pitano  intefe  da  loro  come  haueua  tre  di  che  Atabas 

liba  era  venuto  a  Caxamalca :8i  che  menaua  feco  mo  1/ 

ta  genterelle  non  fapeuano  che  voleua  lanche  fempre 

haueuano  intefo  che  voleua  pace  con  li  chriltiani  :  8i 

che  la  gente  di  quella  terra  Itaua  per  Atabaliba  :  Si  che 

al  tramontar  del  Sole  venne  vn  indiano  di  quelli  che 

l’indiano  che  fu  mandato  per  indio  menaua  feco  8i 

dille  chel  madaua  il  principal  Indiano  che  f u  per  mef/ 

fo  appflfo  di  Caxamalca  pche  li  haueua  feontrato  doi 

che  da  parte  di  Atabaliba  veniuano  Siche  reftauano 

dietro  che  in  l’altro  di  feriano  li  8i  che  Atabaliba  Itaua 

in  Caxamalca: Si  che  lui  non  fe  fermaria  per  andare  a 

parlare  con  Atabaliba  Si  che  lui  tomaria  co  la  rifpolta 

Si  che  in  la  vianó  haueua  trouato  gente  di  guerradnv 

mediate  il  gouernatore  fece  faper  tutto  qfto  con  vna 

lettera  al  capitano  che  era  iellato  con  le  bagaie  :  8i  che 

in  l’altro  di  faria  piccola  giornata  p  fpettarlolSi  de  li  an 

dariano  infieme  nel  altro  di  de  mattina  partette  il  go/ 

uernatore  co  fua  gente  montando  fempre  la  mótagna 
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in  Io  alto  di  quella  c  vna  pianura  appreso  «ette  fonta/ 
ne  di  acqua  li  fe  férmo  per  afpettar  quelli  che  dietro  ve 

niuano  li  Spagnoli  fi  intromo  drento  da  le  fue  tende 

di  bombace  che  portauano  facendo  fuochi  per  difen/ 
derfe  dal  grande  freddo  che  in  la  mótagna  faceua  che 
r>',n"  in  la  terra  di  Campos  no  fa  maggiore  frecf 


do  che  in  quella  montagna:laqual  difopra  e  piana  tut/ 
ta  piena  de  vna  herba  come  brula3  le  acque  fono  tanto 
frigide  che  non  fe  ponno  tenere  fenza  Scaldarle  ♦  De  li 
a  vn  pezzo  che  il  gouernatore  hebbe  ripofato  aggiun/ 
fe  la  dietroguardia  Si  p  altra  via  li  meflàgieri  che  Àta/ 
baliba  mandaua  liquali  menauano  feco  dieci  pecore 
Biarriuati  che  fumo  manzi  al  gouernatore  8C  fattoli  il 
debito  honore  li  dice uano  che  Atabaliba  mandaua  qb 
le  pecore  p  li  chriftiani:&  p  faper  il  giorno  chearriuaria 
no  a  Caxamalcarp  màdarli  prouifione  alla  via.Il  gouer 
natore  receuette  qili  bene:  Si  li  dice  che  haueua  piacere 
de  la  fua  venuta  p  eflere  mefTì  di  fuo  fratello  Atabali/ 
barche  lui  feria  co  lui  il  piu  pfto  che  poteflfe+Dipoi  che 
hebbe  magiato  &  ripofato  il  gouernator  li  domado  de 
le  co  fe  de  la  terra  Si  de  le  guerre  che  teneua  Atabaliba* 
L’vn  di  loro  rifpofe  che  haueua  cinque  di  che  Atabali 
ha  ftaua  in  CaxamaJcarp  fpettar  li  il  gouernator  :  Si  che 
no  haue  ua  feco  fe  no  poca  géte  chel  refto  haueua  fatto 
andar  a  far  guerra  al  Cuzco  fuo  fratello  ♦  Dimandoli  i! 
gouernator  in  particolar  qllo  che  era  feguito  in  quelle 
guerre  Si  come  principio  a  cóquffìare*  frndiano  dice  il 
mio  lignore  Atabaliba  e  figliolo  del  Cuzco  vecchio 
che  e  morto  ilqual  fu  fignore  di  tutte  qfte  terre  :  Si  coli 
laffo  il  fuo  figliolo  Atabaliba  fignore  di  vna  gràde  prò 


(lincia  che  Sa  piu  in  la  e Ji  Tófmpunxa  laqual  fé  dice 
Guito:8C  al  altro  fi uo  figliolo  maggiore  lafcio  tutte  le  al 
tre  terre  #  dominio  principai  &  p  fucceflore  dei  domi 
isio  fe  chiama  Cuzco  come  fuo  padre,#  no  contento 
del  dominio  che  haueuavénc  a  far  guerra  a  fuo  fratello 
Atabaltba:ilqua!iimadomefligieripregadofo  che  lo 
lafcijfle  pacifico  in  qlto  che  fuo  padre  li  haueua  lafcia/ 
to  per  heredita#  non  volendo  farlo  il  Cuzco  amazo 
li  fuoi  heredi  #  va  fratello  de  li  doi  che  furono  con  la 
ambafeiada.  Veduto  quello  p  Atabaliba  andò  contra 
lui  co  molta  gente  di  guerra  fina  arriuar  a  la  prouincia 
di  T umipóba  che  era  del  dominio  di  fuo  fratello  :  8C 
per  difenderfeli  quella  gente  fece  brufar  la  terra  princh 
pale  di  qila  prouin  eia  &  amazo  tutta  la  géte  li  le  venne 
noua  come  fuo  fratello  era  intrato  in  la  fua  terra  facen/ 
do  guerra:#  andò  contra  de  lui  ♦  Come  il  Cuzco  fe p/ 
pe  che  veniua  fugette  a  la  terra  fua  3  Atabaliba  andò 
cóquiflando  le  terre  del  Cuzco  che  terra  alcuna  nò  fe 
defefe:perch$  fapeuano  i!  cailigo  che  in  T umepom* 
ba  fece  #  de  tutte  le  terre  che  pigliaua  fe  rìnfrefeaua  dà 
géte  di  guerra:#  come  arriuo  in  Caxamalca  li  parfe  la 
terra  abudante  &  bella  p  fornire  di  conqftare  tutto  il  re 
fiate  de  la  tetra  de  fuo  fratello  #  mado  vn  capitano  có 
doi  milia  homini  di  guerra  có  trala  citta  d’vn  fuo  fratei 
lo  #  come  fuo  fratello  tene ua  molto  numero  di  gerì 
te  ne  amazo  li  doi  milia  homini  :  Si  ^Atabaliba  riman 
do  piu  de  géteVó  doi  capitani  fei  meli  fa  &da  pochi  di 
in  qua  ha  hauute  noue  de  qfli  doi  capitani  che  ha  gua/ 
dagnato  tuttala  terra  del  Cuzco  fina  aóflo  a  la  fua  ter / 
ta  ói  hàno  rotto  lui  &  la  fua  géte  &  menano  pfonier  la 


pedona  fua  pigliati  doli  molto  oro  &  argento  alqual  il 
gouerns  ror  dice  molto  piacere  e  pigliato  di  quello  eh  e 
me  hai  aetto  per  lapere  de  la  vittoria  del  tuo  lignore 
perche  non  contentandoli  Tuo  fratello  di  quello  che  te 
nèua,voleua  priuarlo  del  (iato  nel  quale  fu o  padre  l’ha 
ueualafciato*Alifuperbi  accade  come  al  Cuzcoche 
no  (blamente  nó  ottengono  qllo  che  malamente  han 

no  in  de  fiderio  ma  anchora  tali  reftano  perii  nelle  rob/ 
beSi  nelle  perfone  ♦  Et  credendo  il  gouernatore  che 
tutto  quello  che  l’indiano  haueua  detto  fuffe  da  parte 
di  A  tabaliba  per  metter  paura  a  li  chrifiiani  &  dar  ad 
intède  re  la  fua  poflfanza  SC  deprezza  dille  al  meflagie 
ro3ben  credo  tutto  quello  che  me  hai  detto  e  coli  per/ 
che  Ataba liba  e  gran  lignore  &  ho  none  che  lui  e  bo/ 
no  guerriero }  ma  te  fo  ben  dir  che  limperator  mio  fu 
gnore  ilqual  e  Re  di  Spagna  8C  de  tutta  Madia  &  terra 
ferma  &  e  lignor  di  tutto  il  mondo  ha  molti  feruitori 
piu  grandi  lignori  che  Atabaliba  &  li  Tuoi  capitani  ha/ 
no  vinto  8C  prefo  molto  maggiori  lignori  che  Ataba/ 
liba  &fuo  fratello  &  fuo  padre  &  Mmperator  me  man 
do  in  quelle  terre  a  mettere  li  habitàti  di  quelle  nel  co/ 
nofeimento  de  Dio  &  in  la  fua  obedientia  8C  con  que 
fti  pochi  chrilliani  che  meco  venganolo  rotto  ma g/ 
giori  lignori  che  Atabaliba ,  li  lui  vole  la  amicitia  mia 
fiC  receuerme  pacificamente  come  li  altri  lignori  hànp 
fattoio  li  fero  bon  amico  &  li  aiutato  ne  la  conquida 
fua  &  rellara  nel  fuo  (lato  perche  io  andaro  per  quelle 
terre  dilongo  fino  che  defeopriro  l’altro  mare  8C  li  lui 
voi  guerra  io  gliela  faro  come  ho  fatto  al  Caciquc  de 
la  ifola  de  Santiago  4  &  a  quello  di  T umbez^  &  a  tutti 


quelli  che  meco  han  cercato  guerra  perche  io  a  niuno 
faccio  guerra  fi  non  a  coloro  che  la  vogliono  ♦  Intefe 
quelle  cofe  li  meflagieri  reftorono  vn  pezzo  come  ftu 
pefatti  che  non  parlorno  vedédo  che  coli  pochi  Sp v 
gnoli  fàceuano  coli  grandi  fatti  8i  fina  vn  pezzo  difle/ 
no  che  voleuano  andare  con  la  refpofta  al  Tuo  fignore 
Si  dirli  che  li  chrifliani  andariano  pretto  accioche  lui  li 
mandafTe  refrefcamento  a  la  fttada,  il  gouefnatore  gli 
dette  licenti a  il  giorno  feguente  la  mattina  piglio  il  ca 
mino  caminido  tutta  via  p  la  mótagna  Si  in  vna  terra 
laqual  lai  trono  in  vna  valle  dormitte  qlla  notte  ♦  Sa/ 
bho  che  il  gouernator  arriuo  li  venne  il  principal  mef/ 
fagiero  che  Atabaliba  haueua  primamente  mandato 
con  il  prefente  per  la  via  di  CaxasàI  gouernator  mon 
ftro  di  allegrarfe  molto  con  lui  Si  li  domando  come 
ftaua  Atabaliba  ilqual  rifpofe  che  ttaua  bene  81  che  lui 
Io  mandaua  con  dieci  pecore  che  portaua  per  lichri/ 
ftiani  Sipario  molto  fpeditamente  nel  fuo  parlare  pa/ 
reua  homo  accorto  81  come  hebbe  fatto  il  fuo  r  agio/ 
namento  domando  il  gouernator  a  li  interpreti  quel/ 
io  che  diceua  Si  loro  difièro  che  quel  medefimo  haue/ 
ua  detto  che  l’altro  meffagìcro  il  giorno  auanti  8i  al/ 
tre  molte  parole  Si  li  dette  ad  intendere  il  grande  fta/ 
to  del  fuo  fignore  8i  il  gran  valor  del  fuo  efferato  af¬ 
fermando  8i  certificando  il  gouernator  che  Atabali/ 
ba  Io  receueria  di  pace  Si  lo  teneria  per  amico  8ifra 
tello  * Il  gouematore  li  rifpofe  molte  bone  parole  fi 
come  a  labro  haueua  rifpotto  ♦  Quello  ambafeia  / 
dorè  fe  faceua  feruire  come  fignore  8i  haueua  cinz 
que  o  fei  vafi  di  oro  fino  ne  li  quali  beueua  Si  con  quel 


K mefrefimi  daua <Ja  teucre  ali  Spagnoli  de  h  chicha 
cioè  beuanda  che  feco  portaua  dice  che  voleua  su/ 
dare  con  il  gouernatore  fino  a  Caxamalca , 

Il  Seguente  giorno  dematina  fe  battette  il  gnuerna  / 
tote  &  camino  per  montagne  come  prima  ài  arnuo 
invna  terra  di  Atabaliba  doue  fe  ripofo  vn  giorno 
laltio  di  venne  li  il  meffagiero  ilqual  haueua  manda/ 
to  il  gouernator  ad  Atabaliba  che  era  vn  princtpal  In/ 
dianodela  prouincia  di  fanto  Michael  Si  vedendo 
il  meflàgiero  di  Atabaliba  che  prefente  era  fcorozzoli 
con  tra  lui  pigliandolo  per  le  orecchie  ìi  tirandole 
fortemente  fino  che  il  gouernatore  comando  che  lo 
lafciafìe  che  non  lavandolo  feria  fiato  tra  loro  gran/ 
de  queftion. Domandoli  il  gouernator  perche  caufa  li 
haueua  fatto  quello  al  me  flagieto  di  fuo  fratello  Ata/ 
baliba  i/qual  li  di /Tè  quello  e  vn  gran  villan  fpione  di 
Atabaliba  8i  viene  qua  a  dir  bugie  monfrrando  effere 
perfona  principal  perche  Atabaliba  e  de  guerra  fuora 
di  Caxamalca  nel  campo  Si  ha  molta  gente  che  io  tro 
uai  la  terra  voda  di  gente  &  de  li  andai  a  li  padiglioni 
Si  vidi  che  tiene  molta  gente  Si  belìiame  &  molte  tcn/ 
de  8i  tutti  frano  in  punto  di  guerra  Si  me  volfero  ama 
zar  fe  non  perche  li  di/Tì  cheli  loro  me  amazauano  fe/ 
riano  amazati  di  qua  li  loro  ambafeiadori  8t  che  fino 
che  io  non  ritornafrè  no  li  lafciariano  partire  &  co  que 
Ilo  me  la  (domo  Si  non  me  volfero  dar  a  mangiare  fc; 
non  che  me  refrattario  li  diflì  che  me  lafriafìeno  ve/ 
dece  Atabaliba  Si  dirli  k  mia  ambasciata  Si  non  lo  voi 


fenò  Farlo,  dicendo  che  digmnaua  8£  no»  poteua  par/ 
lare  con  ninguna  perfona  ♦  Vn  Ciò  fuo  vfcitte  a  par/ 
lare  meco  SC  dittiti  che  b  era  eoo  meffigiero  SC  tutto 
quello  che  me  comandaci  che  diceffe  lui  me  domati 
do  che  gente  erano  li  chriftiani  SC  quale  arme  por/ 
tauano  io  li  ditti  che  fono  valenti  homini  Si  gran/ 
di  guerrieri  SC  che  menano  caualli  feco  che  correno 
come  il  vento  SC  quelli  che  li  caualcano  portano  Ianzc 
larghe  8C  con  quelle  amazano  quanti  trouano  pe/ 
roche  fubito  in  doi  falti  fe  adgiungono  con  loro  8C 
li  loro  caualli  con  li  piedi  SC  bocca  amazano  molti , 
li  chriftiani  che  vanno  a  piedi  difilli  che  fono  mol/ 
ti  leggieri  8C  portano  in  vn  brazzo  vna  rotella  di  le/ 
gname  con  la  quale  li  defendono  Si  giupponi  Corti 
pieni  di  bombace  SC  vna  forte  di  fpate  molto  acu/ 
te  Si  tagliano  da  tutte  due  le  bande  8C  che  de  ogni 
colpo  tagliano  vn  homo  per  mezzo  Se  a  vna  pe/ 
cora  leuano  la  teda  Si  con  quelle  tagliano  tutte  le 
arme  che  li  indiani  portano  Si  altri  portano  baie  / 
ftre  che  tirano  diìongo  Si  per  ogni  faetta  amazano 
vno  homo  SC  tiri  de  archebufci  che  tirano  balotte  di 
fuoco  con  li  quali  amazano  molta  gente  li  quali  me 
diceuano  che  tutto  e  niente  SC  cheli  chriftiani  fon / 
no  pochi  SC  li  caualli  non  fonno  armati  SC  che  fu/ 
bito  li  amazariano  con  le  lue  Ianze  ♦  Io  dilli  che 
hanno  la  pelle  dura  6C  che  le  fue  lanze  non  le  por/ 
rìano  poffare  diceuano  che  de  li  tiri  de  la  artiglia  / 
t  ia  non  hanno  paura  Si  cheli  chriftiani  non  ne  porta 
no  piu  de  doi  feco  SC  alihora  che  me  voleua  ritornare 


li  pregai  che  me  Iaffaffèno  veder  Atabaliba  poi  che 
li  Tuoi  meflagieri  vedeno  &  parlano  al  gouernatorc 
che  e  meglio  che  lui  8C  non  me  volfeno  lafciar  parlai 
con  lui  SC  coli  mene  venni.  Vedete  mo  fi  ho  ragion  di 
amazarfo  perche  eflendo  lui  vno  fpió  di  Atabaliba  co 
me  me  hanno  detto  che  parla  teco  8C  mangia  a  la  tua 
menfa  &  a  me  che  fono  homo  principale  no  me  volle 
ro  lafciar  parlar  con  Atabaliba  ne  darme  a  mangiare 
Se  con  bone  parole  me  defefi  che  non  me  amazorono 
il  meflagiero  di  Atabaliba  rifpofe  timorofamente  ve/ 
dendo  quel  altro  indiano  cheparlaua  con  tanto  ar di/ 
mento  &  dice  che  fi  non  era  gente  in  la  terra  di  Caxa/ 
malca  qfto  era  per  lafciar  le  cafe  vode  ne  lequale  fé  po 
teffeno  li  chriftiani  allogiar  8C  Atabaliba  Ila  in  la  capa 
gna  perche  coli  l’ha  di  coftume  dapoi  che  comincio  la 
guerra.,#  fi  non  t’han  lafciato  parlare  con  Atabaliba  e 
fiato  perche  lui  digiunaua  fecondo  il  fuo  cofiume  82 
non  te  lo  Iafciorno  veder  perche  il  giorno  che  lui  di/ 
giuna  lui  fta  ritirato  #  niuno  li  parla  in  quel  tempo  82 
niuno  haueria  hauuto  ardimento  a  farli  intendere  che 
tu  eri  li  perche  fe  lui  lo  haueffe  faputo  lui  te  haueria  fat 
to  intrare  #  dar  a  mangiare.  Altre  molte  parole  diflfeli 
augurando  che  Atabaliba  ftaua  fpettando  la  pace,Si 
tutti  gli  ragionamenti  che  furono  fatti  tra  il  gouerna/ 
tor  &  quello  indiano  fe  haueffino  da  fcriuere  a  lon/ 
go  fi  faria  vna  grande  fcrittura  &  per  abreuiar  fe  fcriue 
fommariamente  il  gouernatore  dice  che  ben  crede/ 
ua  che  coli  fufle  come  lui  diceua  perche  non  haueua 
manco  confidanza  del  fuo  fratello  Atabaliba  Bc  non 
biffo  de  li  far  coli  bono  trattamento  come  haueua 


furto  per  alianti  «prendendo  I  indiano  fuo  mdTagic/ 
ro  facédoli  afapere  che  li  defpiaceua  che  fhauefle  mal 
trattato  in  Tua  prefentia  reputando  in  fecreto  per  cofa 
certa  che  fuflfe  vero  quello  che  l’indiano  li  haueua  dct/ 
to  per  il  conofcimento  che  haueua  de  li  tradimenti  de 
indiani  ♦  Il  feguente  giorno  partitte  il  gouernator  8£ 
dormitte  in  vna  pianura  de  Canana  per  arrtiuar  lai/ 
tro  giorno  al  mezzo  giorno  a  Caxamalca  che  diceua/ 

O  O 

no  che  flaua  appretto  la  véneno  li  mefìagieri  di  Ata/ 
baliba  con  vittouaglie  per  li  chrifliani  il  giorno  dapoi 
il  far  del  giorno  partitte  il  gouernator  con  la  fua  gente 
in  ordine  81  andò  vna  legha  apprefio  Caxamalca  8£  la 
/petto  che  arriuafle  la  retroguardia  ÒL  tutta  la  gente  8£ 
caualli  fe  armorono  &  il  gouernator  fe  mi fe  mordine 
per  la  intrata  de  la  terra  &  fece  tre  (quadre  de  li  Spa/ 
gnoli  cofi  da  piedi  come  da  cauallo  con  tal  ordine  ca/ 
mino  mandando  mefl agieri  ad  Atabaliba  che  venifle 
la  a  la  terra  di  Caxamalca  per  vederle  con  lui  arriuato 
a  la  intrata  di  Caxamalca  vederno  Io  efferato  di  Ata/ 
baliba  a  vna  legha  apprefio  de  la  terra  al  piede  de  vna 
montagna  arriuo  il  gouernatore  in  la  detta  terra  di  Ca 
xamalca  venerdì  a  I’hora  di  vefprochc  fu  a  li.xv,de 
Nouembre  del.MDX XXIL  nel  mezzo  de  la  terra  e 
vna  piazza  grande  circondata  di  muri  8C  cafe  per  allo/ 
giare  &  per  non  trouar  il  gouernator  gente  fe  fermo  in 
detta  piazza  8C  mando  vn  meflagiero  ad  Atabaliba  fa/ 
cendoli  intendere  come  era  arriuato  8C  che  veniffea 
vederfe  con  lui  8J  monftrarli  doue  fe  doueua  alìogiare 
in  quello  mezzo  mando  a  vedere  la  terra  per  veder  fi 
fe  trouaria  qualche  fortezza  doue  potefTe  metter  il  fuo 


• 


ofTcrato  &  comando  che  tatti  (lederlo  in  la  pinate 
tjudli  da  causili  lenza  defmontar  fino  che  fi  vedeffe  fi 
ta  aia  veniua3&  villa  la  terra  no  fe  trouo  meglio  a 1 
Iogiameto  che  la  detta  piazza»  Quella  tetra  e  la  princiV 
pai  di  quella  valle  &e  polla  ai  piede  di  vna  mótagna 
K  tiene  vna  legha  di  terra  piana  palTano  per  qfta  valle 
do*  numi,  Iagual  valle  e  piana  &  terra  ben  populata  da 
vna  &  1  altra  parte  circodata  de  montagne  qrtefta  terra 
e  de  doi  milia  fuoghi  in  la  intrata  de  la  quale  vi  fono 
doi  poti  perche  p  la  pattano  le  due  fiumareja  detta  pia 
zac  maggior  che  niuna  di  Spagna  tutta  circódata  & 

ha  due  porte  le  quale  tirano  a  le  ftrade  de  la  tetta  le  calè 
de  laquale  fono  piu  de»cc»  patti  di  longo  fono  molto 
ben  fatte  circódate  di  muri  forte  di  altezza  di  tre  fiati  li 
muri  &  li  tetti  fono  coperti  de  paglia  &  legname  mefli 
fopra  li  muri  &  intra  le  dette  eafe  fono  certi  allogiamé/ 
ti  ripartiti  in  otto  quarti  molto  meglo  fatti  che  alcuni 
de  li  altrùli  muri  de  quelli  fono  de  pietra  molto  bene 
lauorati  &  circondati  detti  allogamenti  da  per  fc  con 
la  cerca  anchora  de  pietra  &  le  fue  porte  &  dentro 

in  li  folari pile  di  acqua  menata  da  altre  parte  per  cam 

noni  per  il  feruitio  de  dette  ca fe  per  la  parte  dinan/ 
zi  de  la  detta  piazza  vetfo  il  campo  e  incorporata 
vna  fortezza  di  pietra  eoa  vna  fcala  di  pietra  per 
laquale  fe  va  da  la  piazza  a  la  fortezza  per  la  parte 
dinanci  di  quella  ver fo  il  campo  e  vna  altra  porta 
falfa  piccola  con  vna  altra  fcala  fecreta  fenza  vfeire 
de  la  ap predo  de  la  piazza  fopra  quella  terra  in  la 

parte  de  la  montagna  douc  cominciano  le  cafc  di 


quella  e  vna  fortezza  polla  in  vna  rocca  la  piu  parte 
intagliata ,  quella  e  maggiore  che  l’altra  circondata 
di  tre  muraglie  fatta  in  modo  di  vna  lumacha ,  for  / 
rezze  fono  che  fra  indiani  non  fe  hanno  vedute  le 
limile  intra  la  montagna  &  la  piazza  grande  e  vna 
altra  piazza  piu  piccola  tutta  circondata  di  allogia/ 
menti  ne  li  quali  erano  molte  donne  per  feruitio  di 
Atabaliba  ♦  Inanti  che  fe  intre  in  la  terra  fe  troua  vna 
cafa  circondata  de  muri  fatta  con  vna  corte  &  in 
quella  vi  fono  molti  arbori  piantatia  mano  quella  cafa 
dicono  che  e  dedicata  al  Sole, perche  in  ciafcaduna  ter 
ra  fanno  loro  mofchee  al  Sole  altre  molte  mofchce 
fonno  in  quella  terra  8C  per  tutto  Tonno  tenute  in 
veneratone  quando  intrano  in  quelle  lafciano  le 
fcarpe  a  la  porta  la  gente  di  tutte  quelle  terre  do/ 
poi  che  fe  monto  la  montagna  e  meglio  che  l’altra 
che  reila  di  dietro  perche  fonno  gente  nette  &  de 
meglio  raggione  8C  loro  donne  molte  honelle  lequa/ 
le  portano  fopra  la  velie  certe  cinture  molte  Jauorate 
infacciate  per  il  ventre  fopra  la  detta  velie  portano  vn 
manto  che  le  copre  da  la  fella  fina  mezza  gamba  che 
pare  vn  mantello  de  femina ,  li  homini  velleno  alca 
ne  camifcie  fenza  maniche  coperti  da  certi  manti,tut 
te  ne  le  loro  cafe  tengono  lana  BC  bombace  &  fan/ 
no  le  velie  che  fonno  necci làrie  &  calze  per  li  homini 
di  lana  &  bombace  fatti  come  fcarpe  ♦  Dapoi  che  il  go/ 
uernator  infieme  con  li  Spagnoli  furono  flati  per  vn 
pezzo  in  la  detta  piazza  appettando  che  Atabaliba  ve 
nelle  o  mandaffe  darli  aliogiameti  8C  come  il  vide  che 


fe  faceua  notte  mando  vn  capitano  con  vinti  causili  a 

parlare  con  Atabaliba  &  dirli  chel  venefle  a  parlar  fe/ 
co  al  qual  comando  che  fufle  pacificamenre  fenzapi/ 
gliar  con  lui  quelìion  ne  con  la  gente  del  detto  Ataba 
liba  anchora  che  1  or  la  voleflìno  &  che  piu  comoda/ 
mente  che  potefleno  procurafle  di  parlar  con  lui  &  ri/ 
tornaflfe  con  la  rifpolìa  quello  capitano  anchora  non 
era  a  mezza  via  quando  il  gouernator  monto  fu  la  for 
tezza  &  inanzi  le  tende  vedette  nel  campo  grande  nu/ 
mero  di  gente  &  accio  che  li  chriftiani  che  erano  anda 
ti  non  fe  vedeffeno  in  detrimento  fi  li  voleffeno  où 
fendere  accioche  poteffeno  faluamente  retirarfe  di  Io/ 
ro  &  difenderfe  mando  vn’altro  capitano  fuo  fratello 
con  altri  vinti  causili  comandandoli  che  non  confen/ 
tede  che  fefefle  infra  loro  quelHone  ne  parole,  de  pò/ 
co  dopoi  comincio  ad  piouere  &  tempeftare  il  gouer/ 
natorc  contado  che  tutti  lì  ailogiaflfino  nel  allogiamen 
to  del  palazzo  il  capitano  de  l’artegliaria  con  li  pezzi‘di 
ertegli  aria  fe  allogiafle  in  la  fortezza  &  in  quello  tem/ 
po  venne  vno  indiano  de  Atabaliba  a  dire  al  gouer/ 
natore  che  fe  al/ogiaflfe  doue  voleffe  pur  che  non  pi 
gliaffe  la  fortezza  de  la  piazza  &  che  lui  non  poteua  ve 
nire  allhora  perche  digiunaua3  il  gouernator  li  rifpofe 
che  coli  farebbe  &  che  haueua  mandato  fuo  fratelloa 
pregarlo  che  venilTe  a  vederfe  con  lui  perche  haueua 
molto  delìderio  di  vederlo  &  conofcerlo  per  la  bona 
relatione  chel  haueua  de  lui  con  tal  rifpolìa  ritorno  il 
meffagiero.il  capitan  Ferrando  Picciarro  con  li  chw 
ftiani  torno  facendofe  notte  &  arriuato  dinanci  algo/ 
uernator  dice  che  in  la  via  haueua  trouato  vn  cattiuo 

paffo 


patto  di  vn  fiotto  che  dinanzi  parcua  cflere  fiato  (atto 
di  falezataperche  da  quella  terra  va  tutta  la  via  largha 
fatta  de  faiizata  di  pietra  8i  terra  fin  a  1’eflercito  di  A  fa/ 
baliba  &  come  la  faiizata  andaua  fopra  li  mali  patti  la 
compirono  fopra  quei  mal  patto  &  che  l’haueano  pai/ 
fato  per  altra  parte  Si  che  inati  che  arriuafleno  al  ette r/ 
cito  haueuano  pattato  doi  fiumi  &  p  dinanzi  patta  vn 
altro  fiume  Si  li  indiani  pattano  p  vno  ponte  Si  che  da 
tjfta  parte  fta  I’eflercito  circódato  di  acqua  SCche  il  ca/ 
pitano  che  fu  imprima  lafcio  la  fua  gente  da  quella  pac 
te  del  fiume  accioche  li  nimici  non  fe  còrno ueffino  SS 
non  volfe  pattar  per  il  ponte  perche  non  fe  vitiafle  il 
cauallo  Si  patto  per  l’acqua  menàdo  feco  l’interprete 
Si  patto  per  vn  fqtiadron  di  gente  che  ftaua  in  piedi  Si 
arriuato  allo  allogamento  di  Atabaliba  in  vna  certa 
piazza  ha ueua  quattro  cento  indiani  chepareuano  gé/ 
te  di  guarda  Si  il  Tiranno  ftaua  alla  porta  del  allog ia/ 
mento  fedendo  in  vn  fedile  batto  Si  molti  indiani  di/ 
nanzi  de  lui  Si  de  le  donne  in  piedi  che  quali  lo  circon/ 
dauano  Si  haueua  ne  la  fronte  vn  fioco  di  lana  che  pa 
ceua  feta  di  colore  cremefina  de  loghezza  di  due  mani 
ligata  fu  la  tefta  con  li  cordoni  fino  li  occhi  ilqual  Io  fa/ 
ceua  parere  piu  graue  di  quello  che  lui  etaji  occhi  tene 
ua  fitti  in  terra  fenza  Ieuarli  a  mirar  a  parte  alcuna  Si  co 
me  il  capi  tano  fu  dinanzidi  lui  li  dice  per  1  interprete 
che  era  vn  capitano  del  gouernatore  Si  che  lo  manda/ 
ua  per  vederlo  Si  dirli  da  parte  fua  il  grande  defiderio 
che  haueua  de  vederlo  che  fi  le  piaceftè  di  andarlo  a 
veder  feria  cofa  grata  al  gouernator  Si  li  ditte  altre  pa/ 
role  a  Iequale  non  rifpofe  Atabaliba  ne  leuo  la  tefta 
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per  reguardarlo  fé  non  che  vn  fuò  prindpal  refoofe  a 
quello  che  il  capitan  padana  fra  quello  mezzo  arduo 

i  altro  capitano  la  doue  il  primo  haueua  fallato  la  gen/ 
te  &  dimàdo  del  capitano^  fuli  detto  che  paria ua  co 
il  Caciquc  ilqual  falciando  la  fua  gente  palio  il  fiume  "t 
&arriuando  appretto  doue  era  Atabaliba  dice  il  capi/ 
tan  che  (lana  con  lui  quello  e  vn  fratello  del  gouerna/ 
tor  parlali  chel  te  viene  a  veder  alihora  leuo  li  occhi  il 
Cadque  Se  dice  Maifabilica  vn  capitano  che  ho  in  el 
fiume  di  T uricara  me  mando  a  dire  come  voi  tratraile 
mal  li  Caciqui  Se  li  renelle  in  prigione  &  me  mando 
vna  fpada  di  ferro  Se  dice  che  lui  amazotre  chriltiani 
&  vn  cauallo^ma  io  voglio  andare  doman  a  vedere  il 
gouernatore  &  ellere  amico  de  li  chrilliani  perche  fo# 
no  da  bene  Fernando  picciarro  refpofe  Maifabilica  e 
vn  villan  lui  Se  tutti  li  indiani  di  quel  fiume  vn  folo 
chrilliano  li  amazaria^fit  come  lui  ha  podefla  amazare 
chriltiani  ne  causilo  ellèndo  tutti  loro  galline  il  gouer/ 
natore  Se  li  chrilliani  non  trattano  mai  li  Caciqui  fe  lo/ 
ro  non  vogliono  guerra  con  iu^ma  li  boni  che  voglio 

i  amici  lui  li  tratta  bene  Se  quelli  che  dima/ 
dano  guerra  lui  gliela  fa  fin  a  la  Ior  dellruttione  Se  quan 
do  tu  vederai  quello  che  li  chrilliani  fanno  far  aiuta n/ 
dote  ne  la  guerra  cótra  li  tuoi  nimici  tu  conofcerai  che 
Maifabilica  te  ha  detto  bufeia^  Atabaliba  dille  vn  Caci 
que  non  me  ha  voluto  obedireja  mia  géte  andara  con 
voi  altri  Se  li  farete  guerra  Fernando  Picciarro  rifpoie 
che  p  vn  Cacique  anchora  che  habbia  molta  géte  non 
e  necefiario  che  vadano  li  tuoi  indiani  fe  nó  dieci  chri 
lliani  a  causilo  ballano  per  dclltugerlo ,  Atabaliba  le 


ridette  SC  diflè  che  beiicflfèno  li  capitani  relpofeno  che 
digiunauano  p  deiènderfe  de  no  beuere  le  Tue  beuade 
&  trauagliati  da  lui  lo  accettorno  8t  fubito  venirne  al/ 
cune  dóne  co  vafi  d’oro  ne  qli  portauano  chicha  fatta 
de  maiz  come  Atabaliba  hebbe  vitto  le  dóne  riguardo 
qlle^fenza  dire  parola  alcuna  fe  ritornorno  pfto  co  al 
tri  vafi  d'oro  piu  gradi  8£  con  quelli  li  dettono  da  beue 
re.Subito  fe  efpedirno  reftando  di  accordo  con  Ata/ 
baliba  che  la  mattina  del  giorno  feguente  andaria  a  ve 
der  il  gouernatore  ♦  L’efTercito  di  Atabaliba  era  porto 
al  piede  di  vn  monticello  le  tende  che  erano  di  bòba/ 
ce  teneuano  vna  legha  di  longo  &  in  mezzo  fiaua  ql/ 
la  di  Atabaliba  tutta  le  gente  ftaua  fuora  de  le  tende  in 
piedi  &  le  arme  polle  nel  capo  lequale  fono  certe  Jan/ : 
ze  léghe  come  picche  pareua  che  tuffino  nel  effercito 
piu  de  tréta  milia  b omini ♦  Quadoil  gouernator  intefe 
quello  che  era  palliato  coma  do  che  quella  notte  fe  fa/ 
ceflfe  bona  guardia  nel  effercito  8£  comàdo  al  fuo  capi 
tano  generai  che  mandaffe  a  le  guardie  c  che  andaflè/ 
no  tutta  la  notte  intorno  del  effercito  il  che  coli  fu  fat/ 
to  venuto  il  giorno  di  fabato  la  mattina  véne  al  gouer 
natore  vn  meffagiero  di  Atabaliba  8C  diffeli  da  fua  par 
te  il  mio  fignor  te  màda  a  dire  che  lui  vole  venir  a  ve/ 
derte  &  menare  la  fua  gente  armata  come  tu  mandarti 
la  tua  hieri  &  che  tu  li  mandi  vn  chriftiano  con  ilqua 
le  lui  venira  ♦  Il  gouernatore  rifpofe,  dirai  al  tuo  fi/ 
gnore  che  venga  a  la  bona  hora  come  lui  vole  che  de/ 
la  forte  che  lui  verrà  io  Io  receuero  come  amico  8J  fra/ 
iello,8C  che  non  li  màdo  chriftiano  alcuno  perche  non 
fe  vfa  tra  noi  mandarlo  da  vn  fignore  al  altro  con  que 
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ff  a  refpofta  fe  partette  il  meflagiero  ilqual  Cubito  che  fu 
arnuato  al  cflfercito  la  guardia  de  la  Fortezza  vede rono 
venire  la  gente  di  Atabaliba,#  poco  dipoi  venne  vno 
altro  metto  6C  ditte  al  gouernator,  Atabaliba  te  manda 
adire  che  non  vorria  menar  la  fua  gente  armata  per/ 
che  anchora  che  venettèno  con  lui  molti  veneriano 
fenza  arme  ,  perche  li  voria  menar  Ceco  8C  allogarli  in 
guefta  terra,#  che  li  apparecchiafleno  vno  allogiamé/ 
to  de  quelli  de  la  piazza  doue  lui  habbia  allogiare  che  c 
vna  cafa  che  fe  chiama  de  la  ferpe  che  tiene  dréto  vna 
ferpe  de  pietra  il  gouernator  rifpofe  che  coli  fe  faria  # 
che  venifle  pretto  perche  lui  defide raua  di  vederlo,  # 
poco  dipoi  viddeno  venir  la  campagna  piena  di  gen/ 
te  fermandoli  in  ogni  patto  (pettàdo  tempo  che  vfcif/ 
fe  1  ettercito  fin  al  tardo, duro  il  venire  de  la  gente  per 
la  ft rada  #  veniuano  fatti  in  fquadre  pattfati  tutti  li  cat/ 
dui  patti  fe  affetto  il  campo  appretto  del  ettercito  de 
chriftiani  #  tutta  via  veniua  géte  del  ettercito  di  India/ 
«aifubito  il  gouernatore  comando  fecretamente  che 
tutti  li  Spagnolife  armaflèno  ne  li  Cuoi  allogamenti, 
SC  tenefleno  li  caualli  Iellati  &  imbrigliati  partiti  in  tre 
parte  fenza  che  alcun  vfeitte  del  fuo  allogamento  a  la 
piazza  Se  comando  al  capitano  de  I’artìgiiaria  che  ha/ 
nette  li  cannoni  affettati  verfo  il  campo  de  li  nimici  # 
che  quando  fatte  il  tempo  li  dette  il  fi uocoJn  le  ftrade 
per  doue  intrarno  alla  piazza  mife  gènte  afeofa  &  pi/ 
glio  feco ,  xx  homini  da  piedi  #  có  quelli  (lette  nel  fuo 
allogiamento  accio  che  con  lui  ballettino  carico  di  pi/ 
gliar  la  perfona  di  Atabaliba  fi  cautelofa mente  fotte 
venuto  come  appare  uà  che  venifle, menando  tanto 


numero  Vigente  come  menaua  8i  comando  che  lui 
Fotte  pigliato  viuo  Si  a  tutti  li  altri  foi  comado  che  niu 
no  vfcifle  del  allogiaméto  anchora  che  vedeflfeno  in/ 
trar  li  nimici  in  la  piazza  p  fin  tato  che  fentelTeno  tirare 
l’artegliaria  Si  che  lui  teneria  guardie  8i  vedédo  che  ve 
nifle  di  mala  arte  daria  aduifo  guado  doueffeno  vfcire 
Si  vfcirebono  tutti  di  fuora  de  Ti  Tuoi  allogiaméti  Si  ql  li 
di  cauallo  ne  Tuoi  caualli  guado  fentefleno  gridar  fan/ 
to  [acobo3có  qfto  accordo  8i  ordine  che  e  flato  detto, 
flette  il  gouernatore  fpettando  che  Atabaliba  intraflè 
fenza  che  in  la  piaza  cópariflfe  alcun  chrifliano  eccetto 
la  guardia  che  daua  aduifo  di  quello  che  fe  faceua  ,  dal 
cato  de  li  nimici,  il  gouemator  Si  il  capitan  generai  an/ 
dauano  vilitàdo  li  allogiaméti  delli  Spagnoli  vedédo 
come ftauano  apparecchiati,per  vfcire  guado  foflTe  dì 
bifogno, dicendo  a  tutti  che  feffero  de  li  Tuoi  cori  for/ 
tczze  poi  che  no  haueuano  altre  in  altro  foccorfo  fino 
quel  de  Dio  il  qual  foccorre  in  le  piu  gran  neceffita  qlli 
che  vanno  nel  fuo  feruitio,8C  che  anchor  che  per  ogni 
chrifliano  fofleno  cinquecéto  indiani  che  pigliafieno 
il  (forzo  che  fogliono  tenere  li  boni  in  fimil  tépi,  Si  che 
fpettaflfeno  che  Dio  faria  la  guerra  p  loro  Si  che  al  tenti 
po  del  attaccarli  andafleno  con  molta  furia, &  deli rez/ 
za  Si  rópettino  fenza  che  li  caualli  fe  fcótraflèno  l’vno 
contra  l’altro  ♦  Quelle  e  limile  parole  diceuano  il  go/ 
uernatore  Si  il  capitano  generai  a  li  chrifliani  per  metv 
tergi i  animo, liquali  ftauano  piu  prefto  con  volontà  de 
vfeir  nel  campo  che  de  ftar  nelli  allogiaméti  Si  nel  ani/ 
mo  de  ogniuno  pareua  che  era  per  cento  che  poca 
paura  haueuano  anchora  che  vedeflfeno  tanta  gente  ♦ 
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Vedendo  il  goucmator  che  il  Sole  cominciaua  a  tra/ 
montar  Si  che  Atabaliba  non  fc  leuaua  de  doue  era 
fermato  82  che  Tempre  veniua  gente  del  Tuo  edere// 
tornandoli  adir  per  vno Spagnolo  che  lui  inir  affé 
ne  la  piazza  Si  lo  veniflfe  a  veder  inanzi  che  fufle  not/ 
te ,  come  il  meffàgfero  fu  dinanzi  di  A  tabaliba  feceli 
reuerentia  &  fecegli  fegno  che  andade  doue  il  go/ 
uernator  daua ,  fubito  Atabaliba  82  la  Tua  gente  co/ 
mmeiorno  andare  82  il  Spagnolo  ritorno  auanti  & 
dicealgouernator  che  lui  veniua  SI  che  la  gente  chel 
menaua  in  la  deuantiguardia  portauano  fecretamen/ 
te  arme  fotto  lecamifette  che  erano  giubon  di  bom/ 
tace  forte  82  Tacchi  de  pietre  82  fionde ,  81  che  li  pare/ 
tia  che  haueuàno  cattiua  intentione ,  fubito  la  deuan/ 
tiguardia  de  la  gente  comincio  ad  intrar  in  la  p iaz/ 
za,  veniua  din  anzi  vno  Quadrone  de  indiani  vediti 
dedeuifaa  forma  de  fchacchi ,  quelli  veniuano  net/ 
tando  la  drada ,  dapoi  di  quelli  veniùano  altre  tre 
fquadre  vediti  de  altra  forte  tutti  cantando  SI  ballan/ 
do ,  dapoi  veniua  molta  gente  con  arme  patene  82 
corone  d’oro  82  argento  tra  quelli  veniua  Atabaliba 
in  raa  Icttica  fodrata  di  penne  di  papagalli  di  diuerli 
colori ,  guarnita  di  pietre  di  oro  82  argento ,  mena  / 
«aalo  moki  indinaifopra  le  fpalleinalto  82  dipoi  ve/ 
niuano  due  altre  lettiche ,  ne  lequale  veniuano  altre 
perfone  principali ,  dipoi  veniuano  molta  gente  in 
fquadra  con  corone  d  oro  82  argento  82  fubito  che  li 
primi  furono  intrati  in  la  piazza  fé  demifero  82  dette/ 
no  loco  a  li  altri  82  arriuanno  Atabaliba  in  mezzo  de  la 
piazza  fece  che  tutti  li  Tuoi  deffeno  quieti  82  la  lettica 


in  Iaqu.il  lai  veniua  inficine  con  le  altre  m  alto  ♦  Noti 
lafciaua  di  intrare  gente  in  Ja  piazza ,  /a  deuantiguar/ 
dia  vfeitte  vn  capitan  8i  intro  in  la  fortezza  de  la  piaz/ 
za  Si  monto  doue  ftaua  Tartegliaria  Si  Ieuo  due  volte 
vna  lanza  in  maniera  di  fegno  il gouernator  vitto  que 
fio,  dirti  al  padre  fra  Vincendo  fe  lui  voleua  andare 
a  parlare  ad  Atabaliba  con  vno  interprete  ilqual  rifpc» 
fe  de  fi ,  8C  andò  con  vna  croce  in  vna  man  Si  ne  1  a  1/ 
tra  la  bibia  ,&  intro  frale  gente  fino  che  venne  do/ 
ue  ftaua  Atabaliba  Si  dirteli  per  l’interprete  io  fo  Tacer 
dote  di  Dio  Si  infegno  a  li  chriftiani  le  cofe  de  Dio,  8t 
tnedefimamente  vengo  ad  infegnare  a  voi  altri  quel/ 

10  che  io  infegno  e  ciò  che  Dio  diflfe  e  in  quello  libro 
Se  per  tanto  da  parte  di  Dio ,  Si  de  li  chriftiani  te  pre/ 
go  che  vogli  eflére  fuo  amico  perche  coli  Io  vote 
Dio  &  di  quello  hauerai  bona  remuneratione  8i  va 
a  parlare  con  il  gouèmatore  che  t’afpetta  Atabaliba 

11  dirti  che  li  deflé  il  libro  per  vederlo ,  8i  lui  glielo 
dette  ferrato  Si  non  fapendo  Atabaliba  aprirlo  il  refi* 
giofo  butto  la  man  per  pigliarlo  Si  aprirlo ,  al  quale 
Atabaliba  con  grande  colora  li  dette  vno  pugno  in 
nel  braccio  non  volendo  che  lo  aprirti  Si  (forzando/ 
fe  lui  medelimo  di  aprirlo ,  lo  apritte  Si  non  fe  facen/ 
do  marauiglia  alcuna  de  la  lettera  ne  de  la  carta  co/ 
me  li  altri  indiani  haueuano  fatto ,  ma  il  butto  cinque 
o  fei  palli  lontano  in  terra,  Siale  parole  che  il  reli/ 
giofo  li  haueua  detto  per  1  interprete  rifpuofe  con 
grande  fuperbia  dicendo ,  ben  fo  quello  che  haue/ 
te  fatto  per  quello  viaggio  8i  de  che  forte  hauete 
trattato  li  meiGaciqui  Si  pigliata  la  robba  de  li 

d  iiii 


che  e  vna  certa  natlonc^  il  religiofo  nTpofc  li  chriftia/ 
ni  non  hanno  fatto  quefto:che  certi  indiani  portomo 
“  r^ba  fenza  che  lui  Io  fapeffe:&  Iuilafe  tornare,  Ata 
bahba  diffe^non  me  partirò  de  qui  fin  tanto  che  tutta 
me  la  porterano.il  religiofo  torno  co  la  refpofta  al  go/ 
uernatore,  Atabaliba  fe  leuo  in  piedi  fopra  de  la  lettica 
parlado  a  li  fuoi  che  foflfeno  in  ordine  .11  religiofo  difle 
al  gouernator  tutto  quello  che  era  paflato  con  Ataba/ 
Jiba-.8C  che  haueua  buttato  in  terra  la  facra  feri  tura.  Siv 
bito  il  gouernator  fe  armo  de  vn  faio  d’arme  di  bom/ 
baceiSi  piglio  la  fpada  èc  targa  :  &  con  li  Spagnoli  che 
con  lui  ftauano  intro  per  mezzo  de  li  indiani }  61  con 
molto  animo  con  non  piu  di  quattro  homini  che  po/ 
terono  feguitare  arriuo  fin  a  la  lettica ,  doue  Atabaliba 
ftaua  8£  fenza  paura  alcuna  lo  piglio  per  il  brazzo  dice/ 
do  Tanto  lacobo  allhora  defgargorno  li  pezzi  de  arte/ 
gliaria  &  fonorono  le  trombette  &  vfeitteno  li  Spa/ 
gnoli  da  piedi  6i  da  caual/o  come  li  indiani  videmo  lo 
impeto  de  caualli  fugirno  molti  di  quelli  che  in  la  piau 
za  ftauano  &  fu  tanta  la  furia  con  Iaqual  fugironocn 
rapirono  vn  pezzo  del  muro  de  la  piazza  &  molti  ca/ 
feorono  l’vn  fopra  a  I’altro,quelli  da  cauallo  mótoro/ 
no  fopra  di  quelliferendo  &  amazando  &  feguitando 
la  vittoriana  gente  da  piedi  fe  portorno  tanto  bene  in 
quelli  che  in  la  piazza  reftorno  che  in  breue  tépo  la  piu 
parte  de  loro  furono  amazati  ♦  Ilgouematore  teneua 
tutta  via  il  brazzo  di  Atabaliba  che  non  lo  poteua  le/ 
care  de  la  lettica  per  caufa  che  ftaua  in  alto  &  li  Spa/ 
gnoli  fecenotale  mortalità  in  quelli  che  teneuanole 
lettiche  che  calcamo  in  terra  9  &  fi  il  governatore  non 


hauede  defefo  Atabaliba  li ,  haueria  pagato  il  fu  per/ 
bo  tutte  le  crudelita  che  haucua  fattoci  gouernatore 
per  defendere  Atabaliba  hebbe  vna  ferita  piccola  in 
la  mano  ♦  In  tutte  quelle  cofe  non  fi  trouo  indiano  che 
fe  defendefle  contra  Spagnoli  3  perche  fu  cofi  grande 
if  Ipauento  che  hebbenode  veder  intrar  il  gouerna/ 
tor  traloro&defcargaral’improuifta  la  artegliaria  & 
intrar  li  caualli  di  furia  cola  che  mai  piu  haueuano  vù 
fio  con  grande  perturbatone  procurauano  piu  di  fu/ 
gire  per  faluar  la  vita  che  far  guerra  ♦  T utti  quelli  che 
portauano  la  Iettica  di  Atabaliba  pareuano  c fière  ho/ 
mini  principali  liquali  tutti  furono  morti  8C  fimilmen/ 
te  quelli  che  veniuano  in  le  littere  8t  altre  lettiche^quel/ 
Io  de  la  vna  littera  era  fuo  regazzo  8£  gran  fignore  il/ 
qual  lui  molto  lo  ftimaua  li  altri  erano  (ignori  di  mol/ 
ta  gente  Tuoi  configlieri  morie  Umilmente  il  Caci/ 
que  fignore  di  Caxamalca/noritteno  altri  capitani  li 
quali  per  edere  gran  numero  non  fe  (a  conto  di  Io/ 
ro  perche  tutti  quelli  che  veniuano  in  la  guardia  de 
Atabaliba  erano  grandi  (ignori  ♦  Il  gouernatore  fe 
ne  andò  al  fuo  allogamento  con  il  prigioniero  Ata/ 
baliba  defpogliato  de  li  fuoi  ve  fi*  menti  liquali  li  S  pa/ 
gnoli  li  haueuano  rotti  per  tirarlo  de  la  Iettica  ♦  Co/ 
fa  certamente  marauigliofa  vedere  prefo  in  fi  poco 
tempo  vn  fi  gran  fignore  che  con  tanta  poflanza  ve/ 
niua  *  Il  gouernatore  mando  fubito  a  pigliare  velie 
de  la  terra  &  Io  fece  veftire  &  federe  appiedò  di  (e 
confidandolo  de  la  ruma  Si  turbatone  che  haue  / 
ua  di  vederle  coli  prefio  priuato  del  fuo  fiato  tra  le 
altre  molte  parole  li  dice  il  gouernatore  non  te  ver/ 
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gognare  di  cflfere  dato  prcfo  &  rotto  perche  li  chrifiia/ 
ni  che  io  meno  anchora  che  fiano  pochi  di  numero 
con  loro  ho  fottopofio  piu  terra  che  nó  e  la  tua  8£  ho 
fotti  altri  maggiori  fignori  di  te  fottomettendoli  al  do* 
minio  del  Imperator  del  quale  io  fo  vaflallo ,  ilquale  e 
fignore  di  Spagna  3  &  de  {Vniuerfo  mondo ,  8C  per  il 
fuo  comandamento  venimo  aconquifiarc  quella  ter/ 
ra  accioche  fiate  tutti  tirati  ala  cognitione  de  Dio ,  8£ 

de  la  Tua  Tanta  fede  catholica  3  &  con  la  bona  imprefa 
che  hauetno^Dio  permette  quello  perche  lui  e  creator 
del  cielo  &  de  la  terra  &  de  tutte  le  cofe  create  &  accio 
chel  conosciate  &  vfeiate  de  la  beftialita  SC  vita  diabo/ 
lica  in  la  quale  Hate  che  cofi  pochi  come  fiamo  fiotto/ 
mettiamo  tanta  moltitudine  di  gente  3  8C  quando  ha/ 
uerete  veduto  lo  errore  nel  quale  fiate  flati  conofice/ 
rete  il  beneficio  che  receuete  per  la  venuta  noftra  in 
quella  terra  per  comandamento  di  fua  maielta,  8£  do/ 
uete  tenerui  per  ben  fortunati  che  non  fete  rotti  pejt 
gente  crudele  come  fiate  voi  altri  che  non  lafciate  la  vi 
ta  a  niuno  ♦  Noi  altri  vlàmo  pietà  verfio  li  nofiri  ini/ 
niici  vinti  3  8C  non  fàcemo  guerra  fie  non  a  coloro  che 
ne  la  fanno  &  potendoli  deltrugerl i  non  Io  facemo,  an 
zi  li  perdoniamo ,  che  tenendo  io  prefio  il  Cacique  fi/ 
gnore  de  la  infoia  Io  lafciai  perche  da  Thora  inanti  folte 
bono  e  lui  fece  co  li  Caciqui  fignori  di  T umbez  &  Ci/ 
lima{Ta_,&  con  li  altri  che  tenendoli  nel  mio  potere  8C 
hauendo  loro  meritato  la  morte  li  perdonai  tic  fi  tu  fei 
fiato  prefo  &  la  tua  gente  rotta  8£  amazata  e  fiato  per/ 
che  fei  venuto  con  coli  grande  efferato  contra  noi  al/ 
tri  mandandole  a  pregare  che  tu  douefli  venire  di  pa/ 


ce  8?  gittate  In  tetra  il  libro  douè  Tonno  le  parole  de 
Dìo  per  quello  voi  fé  noftro  fignor  che  folle  humilia/ 
ta  la  tua  fuperbia  &  che  niuno  indiano  pot effe  offerì/ 
dere  li  Spagnoli.Ragionato  che  hebbe  quelle  cofe  il 
gouematore,rirpofe  Atabaliba  che  lui  era  fiato  ingan/ 
nato  da  li  Tuoi  capitani  liquali  li  differo  che  lui  non  fa/ 
cefle  conto  de  Spagnoli  che  lui  voleua  pace  8C  li  Tuoi 
non  lo  Iafciorono  8£  tutti  quelli  che  li  configliarono 
erano  morti  che  ben  haueua  vifto  la  bota  82  animo  di 
Spagnoli  82  che  Maifabilica  mentettein  tutto  quello 
che  mando  a  dire  de  li  chrifiiani  de  offendo  già  fopra/ 
uenuta  la  notte  vedendo  il  gouernatote  che  non  era/ 
no  ritornati  quelli  che  erano  andati  a  feguire  la  vitto  / 
ria  5  comando  che  fe  defcarigaffe  la  artegliaria  82  che 
fonaffino  le  trombette  accio  che  fe  ritiraffeno  82  po/ 
co  di  poi  introrno  tutti  nel  effercito  con  grande  pre/ 
fa  di  gente  li  quali  haueuano  prefi  viui  82  erano  piu 
de  tre  milia  perfone  ♦  Il  gouernatore  dimando  a 
li  Tuoi  fi  veniuano  tutti  fani,  il  Tuo  capitano  genera/ 
le  che  con  loro  veniua  rifpofeche  folo  vn  cauallo 
haueua  vna  piccola  ferita  il  Gouernatore  dille  con 
molta  allegrezza ,  rendendo  grafie  a  Dio  nofiro  fi/ 
gnore,  8C  tutti  voi  altri  Signori  fi  lideuete  rendere 
per  il  grande  miracolo  che  in  quello  di  ha  fatto  per 
noi  altri  che  certamente  polliamo  credere  che  fen/ 
za  fpeciale  foccorfo  foo  non  erauamo  ballanti  per 
intrare  in  quella  terra  quanto  piu  per  vincere  vno 
coli  grande  numero  de  inimici  piaccia  a  Dio  per  la 
fua  mifericordia  ,  che  poi  che  ha  per  bene  di  fare 
a  noi  tanta  gratia  ,  ne  dia  gratia  di  fare  tale  opere , 
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con  le  quale  {soffiamo  ottenere  il  Tuo  Tanto  regno  j  82 
perche  (ignori  fete  (tracchi  vada  ognun  a  ripofarfi  nel 
Tuo  allogamento,  82  perche  noftro  fignore  Dio  ne  ha 
data  vittoria,ftiamo  (opra  di  noi  perche  anchor  cheva 
dano  rotti  fono  ingeniofi  82  deliri  in  la  guerra  82  que/ 
fto  fignore  come  (apemo  e  temuto,82  obedito,  82  loro 
cercaranno  di  far  ogni  inganno  82  cautela  accioche  Io 
pollano  tirar  da  noftro  poter  quella  notte  82  tutte  le  al 
tre  facciali  bona  guardia  de  bone  fentinele  di  forte  che 
ne  trottino  apparecchiati^  cofi  andorno  a  ccnarc,S2  il 
gouernator  fece  federe  a  la  fua  tauola  Atabalibafacen/ 
doli  bó  trattaméto.,82  fu  feruito  come  la  fua  medefima 
perfona  82  poi  comando  che  li  fofièno  date  de  le  fue 
donne  che  erano  (tate  prefe:  quelle  che  lui  volfe  per  il 
fuo  feruitio  82  contado  che  gli  folte  fatto  vn  bon  Ietto 
inla  camera  doue  il  gouernator  dormiua  tenédolo  def 
ligatofenzaprigionefolaméteponédoli  guardie  chel 
guardaflèno,La  battaglia  fu  fatta  in  poco  piu  de  meza 
hora:pche  guado  fe  principio  già  tramótaua  il  Solette 
fe  la  notte  no  fopraueniua  de  piu  de  tre  milia  homini 
che  erano  feriano  reftati  pochi  :  e  opinione  de  alcuni 
che  han  veduto  géte  in  capo  che  erano  piu  de  quarata 
milia  in  la  piazza  82  in  la  capagna  reftorono  amazzati 
doi  milia  fenza  li  feriti.  Fu  villa  in  la  battaglia  vna  cofa 
da  marauigliar  82  e  che  li  caualli  che  del  giorno  inan/ 
zi  non  fe  poteuauo  mouere  di  refreddamento:  quel  di  ' 
andorono  con  tanta  furiatche  pareuano  non  hauer  te/ 
nuto  male  ♦  Il  capitano  generai  eforto  in  quella  notte 
le  guardie  82  velie  mettendo  quelle  in  loro  conue/ 
niente,  Il  di  feguente  da  mattina  mando  il  gouernator 
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ad  va  capitano  con  trenta  auallì  a  /correre  il  catn/ 
po:8i  fece  rompere  le  arme  de  li  [ndianùin  quello  mcz 
zo  la  gente  del  edèrcito  feceno  che  li  prefonieri  cauaf/ 
feno  li  indiani  morti  che  ftauano  in  le  piatte ♦  Il  capitan 
con  li  caualli  reccolfeno  tutto  quello  che  ftaua  nel  cam 
po  &  tende  di  Atabaliba  :  8C  manzi  di  mezzo  di  intra 
nel  edercito  con  vna  prefa  di  homini,  femine ,  pecore 
oro  &  argento  &  roba.  In  quella  prefa  fe  hebbe  ottata 
mi  Ha  peft  d’oro  81  fette  milia  marchi  di  argeto  8f,xiiii« 
SmeraldiJ’oro  &  argento  in  pezze  monftruofe  gran/ 
di  8i  piccoli  &  caldari  pignatte  fechi  &  altri  vali  grandi 
&  altri  pezzi  diuerfi,  Atabaliba  dille  che  tutto  quella 
era  credenza  de  fuo  feruitio  ££  che  li  fuoi  indiani  che 
erano  fugiti  portauano  feco  molta  quantità  «  Il  gouer/ 
nator  comando  che  lafla  Itero  andar  le  pecore  perche 
erano  grl  quatita  8C  impediano  federato  &  che  li  chri 
ftiani  amazaffeno  ogni  di  quelle  che  haueriano  di  bifa 
gno.Li  indiani  che  furono  preli  comando  il  gouerna/ 
torefodéno  cauati  in  piazza  perche  li  chriltiani  pigliai 
feno  quelli  che  voledeno  per  Tuo  feruitio,  T  utti  li  altri 
comando  che  fudeno  ladàti  8C  che  fe  ne  anda/Teno  a 
le  loro  cafe:perche  erano  di  diuerfeprouincie  che  Ata 
baliba  fe  ne  feruiua  per  follentare  la  fua  guerra  :  &  per 
feruitio  del  fuo  edercito,  A  lcuni  diceuano  che  gli  ama 
zaflèno  tutti  li  indiani  di  guerra5ouero  li  tagliafieno  le 
mani  }il  gouernatore  non  volfctdicendo  non  era  ben 
far  tanta  crudeltate,che  anchor  che  lia  grande  il  poder 
di  Atabaliba:^  poteffe  radunargran  numero  di  géte  « 
che  fenza  cóparatione  era  piu  grande  il  podere  de  Dio 
noftro  fignore:  che  p  la  fua  infinita  bontà  aiuta  alli  foi*- 


Et  che  haucfHno  p  certo  che  qllo  che  gli  haueua  guai 
datidal  pericolo  del  di  paflato  :  li  guardarla  de  li  inan/ 
zi  euendo  la  intenrione  de  li  chtilìiani  bona  da  porta/ 
re  quelli  Barbari  infideli  al  fetuitio  de  Dio  t  Si  a  cogni/ 
rione  de  la  Tua  Tanta  fède  catholica  ♦  Che  non  voITcrcs1 
fimigliare  a  loro  in  le  crudelita  Si  factifìcii  che  fanno 
a  coloro  che  pigliano  in  le  fue  guerre  :  che  baftauano 
quelli  che  in  la  battaglia  furono  amazati  ;  Si  che  quel/ 
li  che  erano  menati  come  pecore  alla  beccheria  t  che 
non  era  bene  morefTeno  :  ne  li  fofle  fatto  danno  Si  co 
fi  furono  tutti  laTciati  ♦ 
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In  quella  terra  di  Caxamalca  furono  trouate  certe 
caffè  piene  di  roba  Jigate  in  balle  fin  a  li  tetti  de  le  cale» 
dicono  che  era  depofito  per  prouedere  I  effercito  ♦  Li 
chrifliani  pigliorono  quella  che  vollero  :  Si  reftorono 
anchor  le  cale  tanto  piene  che  non  pareua  fé  ne  fuflfe 
pigliata  la  roba  e  la  meglio  che  in  le  indie  Te  fia  vedu/ 
ta;la  piu  parte  di  quella  e  di  lana  molto  lottile ,  8c  altra 
di  bombace  de  diuerfi  colori  Si  ben  lauorate,  Fumo 
trouate  le  arme  con  che  fanno  la  guerra^  il  modo  dì 
far  la  guerra  e  il  feguente  in  la  deuanriguardia  venne/ 
no  homini^che  tirano  co  fióde  le  pietre  de  fiume  Si  fat 
te  a  mano  limile  a  oua3qfti  homini  portano  rotelle  che 
loro  Tanno  di  tauole  flrctte  Si  molto  forte.  Coll  mede/ 
fimo  portano  giuboni  pieni  con  collari  di  bombace  ♦ 
Dapoi  de  quelli  venneno  altri  con  mazze  di  legno  Si 
accette  di  arme  le  mazze  Tono  di  vn  braccio  8i  mezzo 
di  lóghezza  grofli  come  vna  laza  ginetta:  la  balla  ton/ 
da  che  Ha  al  fine  de  la  mazza  e  di  metallo  grolfa  come 
il  pugno;có  cinq  o  feipute  grolle  come  il  deto  groflo 


ttianegiano  q! le  a  due  mani  le  accette  fono  de  la  mede 
Cima  gradeza  èi  di  magioreàl  ferro  di  metal  di  larghez 
za  di  vno  palmo  come  alabarda*  Alcune  mazze  Se  ac/ 
certe  portano  di  oro  Se  argéto  che  portano  li  principa 
li  dipoi  di  qfti  véneno  altri  che  portano  laze  piccolep 
tirare  a  mù  come  fpótoni:  in  la  dietroguardia  véneno 
picheri  co  laze  léghe  tréta  palmi,nel  braccio  maco  por 
tano  vna  manica  co  molto  bóbace  fopra  qual  manegia 
no  la  mazza  »  T utti  vano  repartiti  in /ue  (quadre  có  le 
fue  badiere  Se  hano  capitani  che  li  comada  có  tanto  or 
dine  come  turchi.  Alcuni  de  loro  portano  in  teda  cela 
te  gràde  che  li  copreno  fina  li  occhi  fatte  di  legname 
Se  có  molto  bóbace  che  di  ferro  no  póno  e  (Ter  piu  for/ 
te.  Quella  góte  che  Atabaliba  haueua  in  fuo  efferato 
erano  homini  molto  deliri  Se  esercitati  in  la  guerra  co 
me  qlli  che  di  continuo  andauano  in  quelIa3gioueni  Si 
gradi  di  corpc:che  mille  di  loro  badano  p  deftrugere 
vna  populatione  di  qlla  terra  anchora  che  habbia,xx, 
miJiahomini.La  cafadoue  Atabaliba  habitaua  che  in 
mezzo  del  fuo  efferato  haueua  e  la  meglio  che  fra  li  in 
diani  fe  fia  veduto:ancho  che  piccola  fatta  in  quattro 
quarti:#  in  mezzo  vna  corte:#  in  qllo  vna  pila  in  (arp¬ 
ìe  viene  p  vn  condutto  acqua  tato  calida  che  nó  fepo 
fopportar  la  ma  in  qlla ,  Quella  acqua  nafee  bugliédo 
da  vna  mótagna  che  da  appreffo  de  li  altra  tata  acqua 
fredda  viene  p  altro  códutto,  &  in  la  via  fe  mifcolano: 
&végono  mifcolate  p  vno  folo  códutto  advna  pefchc 
ra,#quado  Vogliono  che  végala  vna  fola  dopano  il 
códutto  de  l’altra, La  pefchera  e  grade  fatta  di  pietra  di 
fora  la  cafa  I’vna  pte  de  la  cotte  da  altra  pefchera  nó 


coli  ben  fatta  come  quella:hanno  le  fcafe  di  pietra  per 
doue  vanno  a  lauarfeXa  ffantia  doue  AtabaJiba  Ifaua 
infra  il  di, e  vna  loggia  fopra  vn  giardino:^  appffo  Ita 
vna  camera  doue  dormiua  con  vna  fineftra  fopra  la 
corte  82  balfa  cioè  pefchera:82  la  loggia  fimilméte  e  fo / 
pra  la  corredi  muri  ftano  inuernicati  di  vno  colore  co/ 
lorato  meglio  che  cenaprio  82  riluce  affai  ,82  li  legnami 
fotto  le  copte  de  fopra  fono  tutti  del  medefimo  color* 
L’altre  cjttro  facciate  e  de  qttro  volte  de  caue  cioè  voi/ 
te  rotóde  come  capane  tutte  cjttro  incorporate  in  vna 
guelfa  e  incalcinata  bianca  come  neueXe  altre  due  fo/ 
no  cafe  da  feruire,  dinanzi  da  guelfa  cafa  palla  vn  fiu/ 
me.Poiche  fi  e  detto  dela  vittoria  de  chriftiani  in  la  bat 
taglia  82  prigione  di  Atabaliba, 82  del  modo  del  fuo  ef/ 
cito,adeflo  diremo  del  padre  di  guelfo  Atabaliba  , 82 
fer  come  fe  fece  fignore,82  altre  cofe  di  fua  gràdezza  82 
(fato  fecódo  che  lui  medefimo  lo  difle  al  gouernatore* 
Il  padre  di  Atabaliba  fe  chiamo  il  Cuzco  che  fu  fi/ 
gnore  di  tutta  guelfa  terra  :  82  piu  di  trecento  leghe  li 
obediuano  82  li  dauano  tributo  ,fu  natiuo  di  vna  prò/ 
uincia  piu  di  dietro  di  Guito  :  82  come  trouafife  guella 
terra  doue  Ifaua  piaceuole  82  abondante  82  ricca  fi  fer/ 
mo  in  quella:  8C  mife  nome  ad  vna  gran  citta  doue  lui 
Ifaua  la  citta  del  Cuzco ,  era  tanto  temuto  82  obedito 
che  lo  tenerono  guafi  per  Dio:82  in  molte  tetre  li  tene 
nano  fatta  fua  (fatua,  hebbe  cento  figlioli  82  figliole  :  82 
li  piu  fono  viuùfono  otto  anni  che  moritte  :  laflo  per 
herede  vn  figliolo  fuo  chiamato  come  lui  ♦  guelfo  era 
figliolo  di  fua  moglie  legitima,dicono  legiti ma  a  la  piu 
piincipale  che  piu  vo le  il  marito  guelfo  era  de  piu 
*  tempo 


tempo  che  Atabaliba  *  Il  Cuzco  vecchio  lafcio  per  fi/ 
gnore  dela  prouincia  de  Guito  feparata  dal  domìnio 
principal  ad  Atabaliba  :  8C  il  corpo  del  Cuzco  Ila  in  la 
detta  prouincia  del  Guito  doue  morie  :  &  la  teda  Ieuat 
no  a  la  citta  del  Cuzco  &  l’hanno  in  grande  veneratio 
ne  con  aitai  ricchezza  di  oro  8C  argentoxhe  la  cafa  do 
ue  ita, e  il  folar  Se  muri  8C  coperta  tutto  de  laltre  de  oro 
&  argento  conteflTuto  l’ vn  con  l’altrotSC  in  quella  citta 
fono  altre  vinti  cafe  che  li  muri  fono  laltrati  di  vna  fo/ 
glia  fottile  di  oro  per  di  drento  8C  per  di  fuora ,  quella 
citta  ha  ricchi  edificii  :  in  quella  teneua  il  Cuzco  ilfuo 
theforo  che  erano  tre  camerette  piene  di  pezzi  di  oro 
&  cinque  di  argento:&  centomHia  mattoni  di  oro  che 
haueuano  cauato  de  le  minere  ogni  mattone  pefa  cinz 
quanta  caltellani  de  oro:quelto  haueua  hauuto  de  tri/ 
buto  de  le  terre  che  haueua  dominato  ♦Dinanzi  di  que 
Ita  citta  vi  e  vn’altra  chiamata  Collao  doue  e  vn  fiume 
che  tiene  molta  quantità  di  oro  ♦  Dieci  giornate  lótan 
di  quella  prouincia  di  Caxamalca  vn  altra  prouincia 
che  fe  dice  Guanefo  ce  altro  fiume  tanto  ricco  come 
quellOjfn  tutte  quelle  prouincie  fono  ricche  minere  di 
oro  Se  argentodargento  cauano  de  la  montagna  con 
poca  faticatile  vno  indiano  caua  in  vn  di  cinque  8t  fei 
tnarchùilquale  cauano  mefcolato  con  piombo  &  Ha/ 
gno  Se  folf  o  Se  poi  Io  purano:Se  per  cauarlo  appiccia/ 
no  fuoco  a  la  montagna  se  come  fe  accende  il  foifo  ca 
fca  1  argento  a  pezzi}8e  in  Guito  8e  in  Chincha  fono  le, 
migliore  minerete  qui  a  la  citta  del  Cuzco  fono  qua/ 
ranta  giornate  de  indii  carigati  :  8C  la  terra  e  bene  po/ 
pulata;Chincha  Ila  in  mezzo  de  la  llrada  che  e  grande 
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populatìone  ♦  In  tutta  quella  tetra  fono  molte  pecore: 
&  molte  fe  fanno  fìiueftre  per  non  poterle  fomentare 
tante  come  fe  nuttifleno  ♦  Per  li  Spagnoli  che  (tanno 
con  il  gouerrtatore  fe  amazano  ogni  di  cento  cinqui' 
ta  #  pare  che  non  fe  ne  amaze  alcuna  #  lo  medefimo 
pareria  anchora  che  in  quella  valle  fteffeno  vno  an/ 
no  ♦  Li  indiani  generalmente  gli  magiano  in  tutta  que 
fta  terra^nchora  difie  Atabaliba  che  dopoi  la  morte 
del  fuo  padre  y  lui  Si  il  fuo  fratello  ftetteno  in  pace  fette 
anni  ognuno  nella  terra  che  li  lafcio  filo  padre  : &po 
tra  hauer  vn  anno  poco  piu  che!  fuo  fratello  il  Cuzco 
fe  le uo  contra  de  lui  con  volontà  di  tuorli  il  fuo  domi/ 
nio:S£  dopoi  lo  mando  a  pregare  Atabaliba  che  non 
volefie  farli  guerra:#  che  fi  doueua  contentar  co  quel 
Io  che  il  fuo  padre  l’haueua  lafciato ,  ma  il  Cuzco  non 
volfe  farlo  :  Si  Atabaliba  vfeitte  fuora  de  la  fua  terra 
che  li  dice  Guito  con  la  piu  gente  di  guerra  che  poffet 
tciSi  venne  a  T omepomba  doue  hebbe  col  fuo  fratei/ 

10  vna  battaglia  &  Atabaliba  amazo  con  la  fua  gente 
piu  de  mille  homini  de  la  gente  del  Cuzco  :  Si  lo  fece 
tornar  fugendo:#perche  la  terra  de  Tomepomba 
fe  gli  mile  in  difefa:  l’abrufcio  &  amazo  tutta  la  gente 
che  vi  era  drento:#  voleua  rumare  tutti  li  popoli  di  cf 
la  region:  ma  non  volfe  farlo  p  feguire  il  fuo  fratello  Si 

11  Cuzco  fe  ne  andò  al  fuo  paefe  fugendo  8i  Atabaliba 
venne  conquiilando  tutto  quel  paefe:  #  tutte  le  terre 
fe  li  rendeuano  fàpendo  la  ruina  che  haueua  fatto  in 
T omepomba  ♦  Sei  meli  eran o  psiTati  che  Atabaliba 
haueua  mandato  doi  Tuoi  paggi  molto  valenti  homi/ 
ni  l’ vno  chiamato  Quisquis  Si  l’altro  Chaliach'intliqua 


fi  an  dorano  con  quàrantamilia  fiottimi  fopra  fa  citta 
del  fu o  fratello }  guadagnando  tutto  il  paefe  fina  quel/ 
la  citta  doue  flaua  il  Cuzco  :  Si  quella  pig’iorono  8C 
amazomo  molta  gente  8i  fa  fua  perfona  mifTeno  in 
prigione:^  pigliorno  tutto  il  thè  foro  del  t uo  padre:  Si 
fubito  feceno  intenderei l  tutto  ad  Atabaliba:8i  comi  t 
do  che  lo  menaflfeno prigioniero  :  8i  ha  hauuto  noua 
che  arriuaranno  prefìo  con  fui  8i  con  molto  theforo  : 
Si  li  capitani  fe  reftomo  in  quella  citta  che  haueuano 
conquidalo  per  guardare  la  citta  &  il  theforo  che  vi 
era  drento  Si  teneuano  diecimilia  homini  per  guardia 
delli  quarantamifia  che  menomo:  Si  gli  altri  trentami/ 
fia  homini  andorono  a  repofar  a  le  fue  cafe  con  il  de * 
fpoglio  che  haueuano  hauuto;&  tutto  quello  eh el  fuo 
fratello  Cuzco  pofTedeua  teneua  Atabaliba  foiugato* 
Atabaliba  &quefti  Tuoi  capitani  generali  andaua/ 
no  in  lettiche:Si  dopoi  che  la  guerra  comincio  hanno 
amazato  molta  gente,&  Atabaliba  ha  fatto  molte  era/ 
deltade  in  gli  contrarii  :  8i  tiene  feco  tutti  gli  Caci/ 
qui  de  le  terre  che  ha  conquiste  :  Si  tiene  podi  go/ 
«ernatori  in  tutte  fe  terre  :  perche  de  altro  modo  non 
poteria  tenir  coli  pacifico  8i  fuggietto  il  paefe  come 
l'ha  tenuto  Si  con  quello  e  fiato  molto  temuto  Si  fua 
gente  di  guerra  ben  feruita  da  li  naturali  :  Si  da  lui  mal/ 
to  ben  trattata  Atabaliba  haueua  in  pender  fe  non  li 
acafcara  edere  in  prigione }  di  andate  ad  repofare  a  la 
fua  terra:8£  de  tranfito  finir  de  animar  le  terre  di  qlla  re/ 
gió  T omepóba  che  fe  gliera  polla  in  difefa  Si  popular 
fa  de  nouo  de  la  fua  géte:  Si  che  li  madafleno  Tuoi  capi 
tani  de  la  gente  del  Cuzco  che  hanno  cóquifiato  quat 
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tro  mìlia  homlni  maritati  per  popular  Tomepomba  * 
Anchora  didè  Atabaliba  che  darla  in  te  le  mani  al  go/ 
uernatore  il  fuo  fratello  ilquale  gli  Tuoi  capitani  manda 
uano  in  prigione  de  la  citta:petche  fàcelTe  de  lui  quello 
che  volede.82  perche  Atabaliba  temeua  che  a  lui  me/ 
defimo  amazariano  gli  Spagno!i3diflfe  al  gouernatore 
che  dariaper  li  Spagnoli  che  I’haueuano  prefo  molta 
quantità  de  oro  82  argento.il  gouemator  li  domando 
quanto  daria3&  in  che  terminc3Atabaliba  dille  che  da/ 
ria  de  oro  vna  fala  longha  de  vinti  doi  piedi  82  de  lar/ 
ghezza  diedfette  piena  fino  a  vna  riga  biancha  che  da 
ua  a  la  mita  de  l’altura  de  la  fala }  che  fata  quello  che  dif 
fe  de  I  altura  de  vna  datura  82  mezza  :  82  dille  che  fin  a 
li  impiria  la  fala  de  diuerfi  pezzi  de  oro,  oglie, pignatte, 
&  piadrelle  82  altri  pezzi ,  8 2  che  d  argento  datia  tutto 
quello  doi  volte  pieno  :  82  che  quedo  eompiria  in  ter/ 
mine  de  doi  meli  ♦  II  gouernatore  gli  diflè  che  defpa/ 
zaffe  mefìfi  per  condurlo:  8f  che  cópiendo  quello  che 
diceua  non  haueile  niuna  paura.Subito  defpazo  Ata/ 
baliba  medi  a  gli  Tuoi  capitani  che  erano  ne  la  citta  de 
Cuzco:  che  li  manda/Teno  doi  mìlia  indiani  carìgati  de 
oro  82  molti  altri  di  argento ,  quedo  di  piu  di  quello 
che  veniua  già  pel  camin  col  fuo  fratello  che  menaua/ 
no  in  prigione .  Il  gouernator  gli  domao  che  quanto 
dariano  gli  Tuoi  medi  in  andare  fin  a  la  citta  del  Cu z/ 
co  «  Atabaliba  dille  che  quando  manda  in  preda  a  là/ 
re  intédere  qlche  cofa  }  corrono  per  le  pode  di  terra  in 
terra  82  arriua  la  noua  in  cinque  giorni:82  che  andando 
tutto  il  camino  quelli  che  lui  manda  con  la  medagia/ 
tiaianchorache  fiano  homini  leggieri/ardano  quindi 
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ci  giorni  in  l’andare,  Anchora  gli  domando  il  gouer/ 
datore  perche  haueua  fatto  amazar  alcuni  indiani  che 
haueuano  trouato  morti  nel  fuo  effèrcito  li  chnìtiani 
che  recolfero  il  campo,  Atabaliba  dilTe  che  il  giorno., 
che  il  gouernator  mando  il  luo  fratello  Ferdinando 
Picciarro  al  fuo  efferato  per  parlar  con  lui,  che  vn  de 
li  chriftiani  rimefle  il  cauallo,&  quelli  che  ftauano  moc 
ti  fi  erano  retirati  &  per  quello  gli  fece  amazare, 
Atabaliba  era  homo  de  trenta  anni  (bona  perfona 
&  difpofto)  vn  poco  graffojl  labro  grande  bel!o}8i  ro/ 
bulloni  occhi  incarnati  in  fangue,  parlaua  con  molta 
grauita  fi  come  gran  fignor/aceua  molto  viui  ragiona 
inentùliquali  intefi  perii  Spagnoli^conofceuano  efTer 
homo  fauio  era  homo  allegro  anchora  che  era  crude/ 
le- Parlando  con  gli  fuoi  era  molto  robullo:  &  no  mo/ 
ftraua  allegrezza  ♦  Tra  le  altre  cofe  diffe  Atabaliba  al 
gouernator  che  a  dieci  giornate  de  Caxamalca  in  la  flra 
da  dei  Cuzco  Ila  in  vna  terra  vna  mofehea  che  tutti  gli 
habitatori  di  quel  paefe  tengono  per  fuo  tempio  gene 
tal  :  in  laquale  tutti  offerifeono  oro  8£  argento:  &  il  fuo 
padre  i’hebbe  in  molta  veneratione  :  8C  lui  anchora  la 
quale  mofehea  difTe  Atabaliba  che  haueua  molta  rie/ 
chezza:perche  anchor  che  in  ogni  terra  ce  fiano  de  le 
mofehee  doue  tengono  gli  fuoi  idoli  particolari  doue 
loro  adoranoùn  quella  mofehea  llaua  il  generai  idolo 
de  tutti  loro  :  Si  che  per  guardia  di  quella  mofehea  vi 
era  va  gran  fauiotilquale  gli  indiani  credeuano  che  fa/ 
peua  le  cofe  future3perche  parlaua  con  quello  idolo  Si 
fe  li  dicea  :  intefe  quefte  parole  per  il  gouernatore  an/ 

chor  che  dinanzi  hau?ua  nofc'ria  di  quella  mofehea 
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dette  ad  intendere  a  Atabaliba  come  tatti  quelli idoli) 

fono  vanita:^  quello  che  drento  di  loro  parla  e  il  dia/ 

uolo  che  gli  inganna  per  gli  portare  in  mina  82  perdi/ 

tionicome  ha  portato  tutti  qlli  che  in  tale  opinione  ha 
no  viuuto  82  finito  :  82  li  dette  ad  intendere  che  Dio  e 
vno  folo  creator  del  cielo  82  de  la  terra  82  de  tutte  le  co 
fe  viabili  82  inuifibili^nel  quale  li  chriftiani  credono  :  Si 
a  qfto  folo  hauemo  da  confefTar  per  Dio  82  far  quello 
che  comanda  in  la  fua  legg e:82  receuer  acqua  di  batte/ 
fimo:8£  a  quelli  che  coli  lo  faranno  menara  a  la  fua  glo 
ria:&  li  altri  andatane  a  le  pene  infernali  doue  per  fem 
pre  fiando  ardendo  tutti  quelli  che  nò  hebbeno  quella 
conofeenza  che  hanno  feruito  al  diauolo  facendoli  fa 
crifici  82  oblatione  82  templi.  Tutto  quello  da  mo  ina/ 
zi  ha  da  refiare:pcrche  a  quello  lo  nuda  ITinperadore, 
che  e  Re  &  fignor  de  li  chriftiani  82  di  tutti  loro  82  per 
viuer  come  hanno  fatto  fenza  conofcer  3  Dio  perirai/ 
fe  che  con  tanto  numero  di  gente  come  lui  haueuafof 
fe  rotto  82  prigione  de  coli  pochi  chriftiani,  che  guar/ 
dalle  quanto  poco  adiutofhaueua  fatto  il  fuo  Dio  p 
doue  conofccria  che  e  il  diauolo  che  gli  inganna,  Àta/ 
baliba  dille  che  come  fina  l’hora  non  haueuano  vedu 
to  chriftiani  lui  ne  li  fuoi  pafTati  non  feppero  quello  : 
82  che  lui  haueua  viucfto  come  Ioro:82  piu  difife  Ataba 
liba  che  reftaua  fpauétato  di  qllo  chef  gouernator  fha/ 
ueua  dettoiche  bé  conofceua  che  qllo  che  padana  nei 
fuo  idolo  no  e  Dio  vero  poi  che  coli  poco  li  adiuto  ♦ 
Come  il  gouernator  82  gli  Spagnoli  hebbeno  ripo 
fato  de  la  fatica  del  viaggio  82  del  fatto  d’arme  fubito 
mando  mefiti  a  la  terra  di  Tanto  Michael ,  facendo  in/ 


tènere  ali  vicini  quello  che  era  intétuenuto,  e  anchora 

pe  intendere  da  loro  come  ftauano  &  fi  erano  venuti 

alcuni  nauili,del  quale  comando  Pauifafleno.Et  coma 

do  fare  in  la  piazza  di  Caxamalca  vna  chieda  doue  fe 

celebrale  il  fantiflìmo  facraméto  de  la  mefla:  &  coma 

do  fe  buttaflè  in  terra  il  muro  de  la  piazza  perche  era 

baflo.&  comado  fe  facefle  vno  altro  piu  alto  ♦  In  quat 

tro  giorni  fu  fatto  di  terra  de  altezza  de  duellatore  de 

homini  &  de  Jóghezza  de  cinquecéto  Si  cinquata  pa f/ 

fu  Altre  cofe  comado  che  fe  facefle  p  guardia  del  fu o 

capo  ♦  Ogni  giorno  fe  informaua  fi  fe  faceua  qualche 

cógregatione  di  gente, Si  de  le  altre  cofe  che  nel  paefe 

fe  praticauano:faputo  per  li  Caciqui  di  quella  prouin/ 

tia  la  venuta  del  gouernator  Si  la  prigione  di  AtabaltV 

bamiolti  de  loro  venirono  di  pace  a  veder  il  gouerna/ 

tore*  Alcuni  di  qfti  Caciqui  erano  fignori  di  trétamilia 

idiani  tutti  fubditi  di  Atabaliba,Sicome  arriuauano  ini 

zi  de  lui  li  fàceuano  grade  riuerétia  bafciadoli  li  piedi  SS 

le  mani^Si  lui  gli  receuea  fenza  guardarli,Cofa  Urania  e 

dir  la  grauita  di  Atabaliba:8ila  molta  obediétia  che  tut 

ti  loro  li  haueuano  ♦  Ogni  giorno  lì  pottauano  ófenti 

de  tutto  il  paefe.Cofi  in  prigione  come  era  tene  uà  Ila/ 

:  to  de  fignonSi  Itaua  molto  allegto:vero  e  chel  gouer/ 

nator  li  faceua  bó  portamétoiancor  che  alcune  volte  li 

difle  che  alcuni  indiani  haueuano  detto  a  li  Spagnoli 

come  faceua  metter  infieme  géte  di  guerra  in  Guarnì 

chuco  Si  in  altri  ioghi*  Atabaliba  refpódeua  che  in  tut/* 

to  quel  paefe  non  era  chi  fe  moueffe  fenza  fua  licentia: 

che  hauefle  p  certo  che  fi  gente  di  guerra  venifle  :  che 

lui  la  faceua  venire,#  che  allhora  facefle  de  lui  quello 
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clie  voleflfe  poi  che  Ihaueua  nella  fua  prigione. Molte 
cofe  didero  li  indiani  che  furono  bugie ,  anchor  che  li 
chriftiani  haueffmo  alteratione.  Infra  molti  medi  che 
venneno  ad  Atabaliba  gli  venne  vno  di  quelli  che  me 
nauano  in  prigione  il  fuo  fratello  a  dirli  che  quàdo  gli 
fuoi  capitani  intefeno  la  fua  prefa3haueuano  già  morto 
il  Cuzco .  Saputo  quello  per  il  gouernatore  fece  mo/ 
ftra  che  li  rincrefceua  adaùSi  dille  che  no  era  vero  che 
l’hauedino  morto.che  Io  menadeno  fubito  viuo  :  Si  lì 
no  che  lui  comadaria  che  fe  amazade  Atabaliba*  Ata/ 
liba  affermaua  che  gli  fuoi  capitani  Thaueuano  morto 
fenza  lui  faperlo.Il  gouernator  fe  volfe  informar  dalli 
medi:8i  intefe  de  certo  che  I'haueuano  amazato  ♦ 

T utte  quelle  cofe  pallate  dopoi  alcuni  giorni  veti/ 
ne  gente  di  Atabaliba  8i  vno  fuo  fratello  che  veniua 
dal  Cuzco:  Si  gli  meno  alcune  forelle  Bi  mogliere  di 
Atabaliba:Si  porto  molti  vali  d’oro/ecchi,Si  pignatte, 
Si  altri  pezzi  Si  molto  argento:5i  dille  che  per  il  carni/ 
no  veniua  de  piu, perche  la  giornata  e  cofi  Jonga  che  li 
indiani  che  lo  portano  fe  ftraccano38i  non  ponno  arri 
uar  cofi  prcfto,che  ogni  giorno  arrìuara  piu  oro  Si  ar/ 
gento  di  quello  che  refta  piu  di  drieto ,  Si  cofi  entrano 
alcuni  giorni  vinti  milia  8i  altre  volte  trenta  milia  Si  al 
tre  cinquata  Si  altre  fedanta  milia  peli  di  oro  in  fecchi 
Si  pignatte  grade  di  tre  8i  di  doi  arrobe3che  e  vna  arro/ 
ba  vinticinque  !ire,Si  fecchi  Si  pignatte  grande  di  argé 
to  Si  altri  molti  va fi*T utto  lo  là  mettere  il  gouernator 
in  vna  cafa  doue  Atabaliba  tiene  li  fuoi  guardiani^  a 
tanto  che  con  qllo  Si  con  l’altro  che  ha  da  vegnir  com 
pia  quello  che  ha  prometto*  Vinti  giorni  erano  patta/ 


tì  di  Dicembre  del  fopradetto  anno  quando  arriuor/ 
no  in  quefta  citta  certi  in diani  meflì  de  la  terra  di  fan / 
èo  Michael  con  vna  lettera  per  laquale  fàceuanomtcn 
der  a!  goucrnator  come  erano  arriuati  in  quella  coffa 
in  vn  porto, che  fi  dice  Càcchi  appreffo  a  Quache  fei 
nauili  ne  liquali  veniuano  cento  Si  cinquanta  Sfagno 
li  Si  ottanta  8i  quattro  cauaili  li  tre  nauili  piu  grandi  ve 
niuano  da  Panama  doue  veniua  il  capitan  Diego  de 
Almagro  con  cento  8i  vinti  homini, 8i  le  altre  tre  cara 
uelle  veniuano  da  Nichoragua  con  trenta  homini ,  gli 
quali  veniuano  a  quefta  gouernatione  con  volontà  di 
feruire  in  eff a:8i  che  da  Cancebi,  come  hebbeno  fmo/ 
tato  la  gente  8C  li  cauaili  per  venir  per  terra  apdo  inan/ 
zi  vno  nauilio  ad  intendere  doue  ftaua  il  goucrnatore: 
Siarriuo  fin  a  T umbes: Si  il  Cacique  di  quella  prouin/ 
eia  non  gli  volfe  dar  ragion  de  lui,ne  moftrarli  la  lette/ 
ra  che  il  gouernator  gli  lafcio  p  dare  al  li  nauili  che  p  li 
venefifeno.Et  qffo  nauilio  fe  ne  torno  séza  portare  no 
uà  del  gouematoret  &  vnaltro  che  de  dietro  di  lui  era 
vfeito  feguito  la  coffa  inanzi  fin  che  arriuo  al  porto  di 
fan  Michael, doue  deimonto  il padrohe ,  8i  andò  a  la 
terratne  laquale  hebbeno  molta  allegrezza  per  la  venu 
ta  di  quella  gente  :  Si  fubito  fi  ritorno  il  padron  con  le 
lettere  che  il  gouernator  haueua  mandate  a  quelli  de 
la  terra ,  per  Icquale  li  face ua  intendere  la  vittoria  che 
Dio  haueua  dato  a  lui  Si  a  la  fua  gente  Si  la  molta  rie/ 
chezza  de  la  terra  ♦  Il  gouernator  Si  tutti  quelli  che  con 
lui  erano  hebbeno  molto  piacer  con  la  venuta  di  que/ 
fti  nauili  ♦  Subito  difpazo  il  gouernator  gli  Tuoi  mefiti 
fcriuendo  al  capitano  Diego  de  Almagro  8i  ad  alcu/ 


ne  perfone  di  quelle  che  con  lui  veniuano  Facendogli 
fapere  quanto  fi  railegrauacon  la  Tua  vcnuta3&  che  ar/ 
tiuati  che  fuflìno  a  la  terra  di  fan  Michael 3  perche  non 
la metteflino in  neceflita fi  vfciflfeno  Cubito  delei:8£ 
andaflmo  a  gli  Caciqui  circunuicini  che  ftanno  ne  la 
brada  di  Caxamalca  perche  hanno  molta  abondantia 
di  vittouaglie:&  che  lui  prouederia  de  fonder  oro  pe£ 
pagar  il  nolo  de  li  nauili  perche  fi  ritornalfèn  Cubito* 
Come  ogni  giorno  veniuano  Caciqui  al  gouernas 
tore:  venneno  fra  loro  doi  Caciqui  che  Ce  dicono  de  li 
ladronùperche  la  Cua  gente  affaita  &roba  tutti  quelli 
che  pafTàno  per  il  Cuo  paefe3coftoro  danno  nel  la  lira/ 
da  del  Cuzco.Paflfati  feftànta  giorni  de  la  prigione  de 
Atabaliba  vn  Cacique  de  la  terra  doue  fiala  moCchea, 
8C  il  guardiano  di  quella  arriuorono  dinanzi  al  gouer/ 
natore3ilqual  domando  a  Atabaliba  chi  erano  :  dille 
che  l’ vn  era  fignor  de  la  terra  de  la  moCchea  :  &  l’altro 
il  guardiano  di  quella  :  8C  che  fi  rallegraua  con  la  fua 
venuta: perche  pagharia  le  bugie  che  l'hauèua  dety 
to  :  SC  domando  vna  cathena  per  incatenar  ii  guardia 
no  perche  gli  haueua  con  figliato  che  facefle  guerra 
con  gli  chriftiani  :  che  l’idolo  gli  haueua  detto  che  gli 
amazzaria  tutti.,  &  anchora  diCfe al  fuo  padre  il  Cuz/ 
co  quando  ftaua  per  morire  che  non  morirebbe  di 
quella  infirmitadl  gouematore  comando  che  Ce  por t 
falle  la  catena:  8e  Atabaliba  fi  leuo  dicendo  che  non  fi 
leualìéno  fina  che  facefTè  portare  tutto  l’oro  de  la 
mofehea  :  Se  dilTe  A  tabaliba  che  lo  voleua  dare  a  gli 
chriftiani  poi  che  il  fuo  idolo  e  bugiardo:  Si  dille  al 
guarefianoio  voglio  vedere  addio  fi  te  leuara  quella 


catena  quello  che  tu  dici  che  c  lituo  Dio .  Il  gouerna/ 
tor&il  Caciqueche  venne  con  i!  guardiano  defpa* 
zorono  loro  melTi  perche  portafìfeno  l'oro  de  la  ino/ 
f chea  8£  quello  che  il  Cacique  teneua:  Sé  differo  che 
tornariano  de  li  a  cinquanta  giorni  ♦  Quello  non 
obftante  Capendo  il  gouernatore  che  fé  congregaua 
gente  nel  paefe  :  &  che  era  gente  di  guerra  in  Gua/ 
machucho:  mando  il  gouernatore  a  Ferdinando  Pie/ 
ciano  con  vinti  caaalli  Sé  alcuni  da  piedi  a  Guaina  c 
chucho  che  e  a  tre  giornate  da  Caxamalca:  per  fapere 
quel  che  fe  faceua  :  Sé  perche  facefle  venire  l’oro  Sé 
argento  che  Ihua  in  Guamachucho  ♦  Il  capitano 
Ferdinando  Picciarrofe  parcitte  da  Caxamalca  la  vi/ 
gìlia  de  la  Epiphania  nel  anno  del  mille  Sé  cinquecen/ 
£o  trenta  Sé  tre  ♦  Quindeci  giorni  dopoi  arriuorono 
ad  Caxamalca  certi  chriftiani  con  molta  quantità  de 
oro  Sé  argentoiin  che  venneno  piu  di  trecento  cariche 
d'oro  Sé  argento  in  oglie,&  pignatte  grande  &  altri  di/ 
uerfi  pezzntutto  comado  il  gouernator  che  fe  metteflè 
co  quello  che  imprima  haueuano  portato  in  vna  cala 
douc  Atabaliba  teneua  pofte  le  guardie,dicédo  che  lui 
lo  voleua  tenere  a  recapito:poi  haueua  dacópire  quel/ 
k>  che  haueua  |>meiTo:pche  come  folle  arriuato  tutto, 
lo  prefentaffe  mdemetSé  pche  a  miglior  recapito  ftefTe 
mi  fe  il  gouernator  chriftiani  che  lo  guardaffeno  de  di 
Sé  de  notle:3é  al  tépo  che  fi  mette  nella  cala  lo  cofano 
tutto  p  pezzi, pche  no  vi  Ila  fraude.Con  qfto  oro  8é  ai/ 
géto  véne  vn  frate!  di  Atabaìiba:& dilfe  che  in  Xauxa 
reftaua  magio?  qualità  d’oro  ilquale  portauano  già  p  il 
C  amino:  &  venia  co  qllo  vn  de  li  capitani  di  Atabaliba 


chiamato  Chilichuchima  Ferdinando  Picciarro  ferii* 
le  al  gouernator  che  lui  fe  era  informato  delle  cofe  del 
paclc  :  &  che  non  haueuanouade  congregatione  de 
gente  ne  d’altra  cofa  fe  no  che  l’oro  ftaua  in  Xauxa  3  « 
con  qllo  vno  capitano:  &  che  li  facefle  fapere  che  co/ 
fa  li  comandaua  che  facefle  :  fi  comandarla  che  paf/ 
fafle  inanzi:perche  fin  che  non  vedette  la  fua  rifpofta 
non  fe  parteria  de  lidi  gouernator  rifpofe  che  arriuaf/ 
fe  alla  mofchea  perche  haueua  prefo  il  guardiano  di 
quella:8£  Atabaliba  haueua  comandato  che  fe  portaflc 
il  theforo  che  in  quella;8£  che  defpazaflè  prefto  di  por 
tar  tutto  l’oro  che  in  la  mofchea  trouafle:&  che  gli  feti 
ueflè  de  ogni  terra  qllo  li  fuccedefle  per  il  camino  3  SC 
cofi  lo  fece.  V cdédo  il  gouernator  la  dilation  che  haue 
ua  nel  portar  del  oro  mando  tre  chriftiani  pche  faceflì 
no  venir  l’oro  che  ftaua  in  Xauxa:  &  pche  vedefleno 
la  terra  del  Cuzco:&  dette  autorità  a  vn  di  loro  perche 
in  fuo  luoco  in  nome  de  fua  Maiefta  pigliaflè  poflef/ 
fione  de  la  terra  del  Cuzco  SL  del  fuo  paefe  manzi  vno 
fermano  publico  che  con  loro  andaua,&:  co  loro  man 
do  vn  fratello  de  Atabaliba.a  liquali  comando  che  no 
facefléno  alcun  male  ali  vicini  ne  li  toglieflèno  oro  ne 
altra  cofa  cótra  fua  volontà  :  ne  faceflìno  piu  di  quello 
che  volefle  ql  pricipal  che  andaua  co  loro3  pche  nó  gli 
amazaflèno:6i  che  pcuraflèno  di  veder  la  terradel  Cu 
zco:&  di  tutto  portafleno  relatione  ♦  Liquali  fe'partiro 
no  de  Caxamaica  a  x  v  di  febraro  delanno  fopradetto* 
Il  capitan  Diego  de  Almagro  arriuo  in  qfta  terra  co 
alcuna  géte:&  introrno  in  Caxamaica  la  vigilia  di  Pa<* 
fcha  fiorita  a  quatordeci  di  Aprile  del  detto  anno , 


ifqual  fu  ben  recetmto  dal  gouernatore  &  da  quell i  che 
con  lui  erano  ♦  Vno  nigro  che  partitte  con  gli  chridìa 
ni  che  furono  al  Cuzco  ritorno  a  vinti  otto  di  Aprile 
con  ceto  8£  fette  carighe  di  oro  &  fette  di  argento,que/ 
fio  nigro  ritorno  de  Xauxa  doue  trouorono  li  indiani 
che  veniuano  con  I'oro:&  li  altri  chiftianì  andorono  al 
Cuzco, 8C  difìfe  quello  nigro  che  veneria  il  capitano 
Ferdinando  Picciarro  molto  predo  che  era  andato  a 
Xauxa  a  vederle  con  Chilichuchima  *  II  goucrnator 
comando  ponere  quello  oro  con  l’altro  ;  SC  contaro/ 
no  tutti  li  pezzi  « 

*  ^  V  '  >  '  w  4.  J  K.  ■  ■ 

A  di  vinticinque  del  mele  di  Marzo  intro  in  quella 
terra  di  Caxamalca  il  capitano  Ferdinando  Picciarro 
con  tutti  li  chrifiiani  che  lui  meno  :  Si  con  il  capitano 
Chilichuchima  ♦  Et  gli  fu  fatto  grande  reciuimento 
per  il  gouernatore  :  8C  per  quelli  che  con  lui  erano  ♦ 
Porto  da  la  mofehea  vinti  8£  fette  carighe  de  oro  8£ 
doi  milia  marchi  d’argento:  8£  dette  al  gouernatore  la 
relatione  che  Michael  dette  reueditor(che  con  lui  an/ 
do  in  quel  viagio)Fece:che  e  la  l'eguente  ♦ 
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L  A  RELATIONE  DEL  VIAG/ 

gioche  fece  il  Signore  capitano  Ferdinando 
Picciarro  per  comandamento  del  fignor 
Gouernatore  Tuo  fratello  da  la  ter/ 
ra  de  Caxamalca  fina  a  Parca/ 
ma  8£  de  li  a  Xauxa  » 

ERCOR.E  ILDI  DELA 

Epiphania3che  vulgarmente  fe  di/ 
ce  la  feda  detti  tre  Re  Maghi  a  fei 
di  di  Genaro ,  del  anno  mille  8C  cinz 
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qae  cento  &  trenta  tre  partine  il 
capitano  Ferdinando  Picciarro  da  la  terra  di  Caxa/ 
malca  con  vinti  caualli  &  certi  fchioppetierù&il  mede 
fimo  giorno  andò  a  dormir  in  certe  cafe  che  fonò  eia 
que  leghe  da  qfta  terra.  L’altro  di  fu  a  definar  a  vn’altra 
terra  che  fi  dice  Ichocha;doue  fu  ben  receuuto:&  li  det 
teno  qllo  che  fu  bifogno  per  lui  &  la  fua  gente.  In  quel 
giorno  andò  a  dormir  advn  altra  terra  che  fi  dice  Gua 
chafanga  fogietta  a  la  terra  di  Guamaehuco.  L’altro  di 
dainattina  arriuo  a  la  terra  di  Guamaehuco  a  laquale  e 
grande  :  81  Ila  in  vna  valle  infra  cottine  :  &  ha  vna 
bella  veduta  8i  boni  alloggiamenti  3  il  fignor  di  quel/ 
la  fi  chiama  Guamanchoro:  del  quale  il  capitano  8C 
quelli  che  con  lui  andauano  furono  bene  receuuti, 
Li  arriuo  vno  fratello  di  Atabaliba  che  veniua  da 
dar  preffa  che  venifTe  l’oro  del  Cuzcorilqual  dille 
al  capitano  che  vinti  giornate  appreffo  veniua  il  capi/ 
tano  Chilichuchima:  &  portaua  tutta  la  quantità  che 
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Àtabaliba  haueua  promcflo  ♦  late  fa  che  l’oro  ve 
niuacofi  /ontano  il  Capitano  mando  vn  meno  al 
gouernatore  per  faperc  quello  checomandaua  facef/ 
fe  x  che  lui  non  andaria  manzi  per  fin  che  non  hauellè 
intefa  Ja  Tua  rifpoda  *  In  quella  terra  fe  informo  da  al/ 
cuoi  indiani  fi  veniua  coli  lontano  Chilichuchima  :  Si 
conftringendo  alcuni  principali  gli  dijffèno  che  Chili/ 
chuchima  relrauafette  leghe  de  li  a  la  terra  de  Adamar 
cha  con  vinti  milia  homini  di  guerra  :  che  veniua  per 
àmazare  li  chriftiani  Si  mettere  in  liberta  il  fuo  Si/ 
gnore  :  Si  piu  diflfe  che  haueua  mangiato  il  giorno  de 
auanti  con  lui  ♦  Pigliato  feparato  vn  altro  compagno 
di  quello  principale  dille  il  limile  ♦  T utto  quello  inte 
fo  per  il  capitanOjdetermino  de  andare  a  vederli  con 
Chilichuchima  :  &  la  fua  gente  ben  in  ordinanza  pi/ 
glio  il  camino  in  la  mano  :  &  quel  giorno  andò  a  dcr/ 
mire  ad  vna  terra  piccola  che  le  chiama  T ambo  fog/ 
gìetta  de  Guamachucho  Si  hebbe  infbrmatione  li  :  8£ 
a  tutti  quanti  indiani  chedomandaua  diceua  il  medefi/ 
mo  cheli  primula  quella  terra  fece  tener  bona  guat* 
dia  tutta  la  notte  :  &  l’altro  di  damatina  feguito  il  fuo 
viaggio  con  molta  ord/nanza:8i  inazi  del  mezzo  gior 
no  arduo  a  la  terra  di  Adamarcha  :  &  non  trono  li  il 
capitano  ne  noua  alcuna  de  lui  piu  di  quella  che  inv 
prima  il  fratello  de  Atabaliba  haueua  dato  che  era  in 
vna  terra  che  fe  chiama  Xanchacon  molto  oro.  Si 
che  veniua  de  camino,  in  quella  terra  di  Adamarcha 
gli  'gìimfe  la  rifpuofia  del  fignore  Gouernatore  :  la/ 
quale  diceua  che  poi  haueua  notitia  che  Chilichuchb 
ma  8C  l’oro  veniuano  coli  lontano  :  che  già  fapcua 


che  lui  haueua  retenuto  il  vefcotto  de  la  mofchea  de 
Pachachama  de  il  molto  oro  che  lui  haueua  protneD 
fò:che  fe  informale  del  camino  che  haueua  per  anda 
re  la,8C  che  fi  li  pareua  edere  bono  andare  la  per  por/ 
tarlo  che  andaflè  perche  in  mezzo  arriuaria  quello  che 
veniua  del  Cuzco  *  Il  capitano  hebbe  informatione 
del  camino  &  delle  giornate  che  erano  fin  la  mofchea 
Se  anchor  che  la  gente  che  portaua  andaua  mal  in  or/ 
dine  de  calciamenti  Si  de  altre  cole  neceflarie  per  tata 
longo  viagio  :  confiderato  il  feruitio  che  a  fua  Ma ie/ 
da  fe  faceua  in  andar  a  portare  quel  oro, perche  li  india 
ni  non  Io  faluaflino  &  pigliafifino:8£  anchor  per  vede 
re  il  paefe/i  farebbe  fufficiente  perche  li  chridiani  po/ 
tedino  popular  quella  terra  «  Anchor  che  hebbe  noti/ 
tia  che  erano  in  quel  paefe  molti  fiumi:  8C  ponti  de  re/ 
de:&  il  camino  longo  &  mali  padi  determino  de  anda 
re:&  meno  con  lui  alcuni  principali  homini  che  erano 
dati  in  quel  paefe:&  coli  comincio  il  fuo  viagio  a  qua/ 
tordeci  di  Genaro:&  il  medefimo  giorno  pado  alcuni 
mali  pad<  Se  doi  fiumi:6£  andò  a  dormire  ad  vna  terra 
che  fe  chiama  T otopàba  che  e  in  vna  montagnola  da 
li  indiani  fu  bene  receuuto,&  li  detteno  bene  da  man/ 
giare  81  tutto  quello  che  fu  di  bifogno  per  quella  notte 
SC  indiani  a  la  mattina  per  portare  le  carighe.  L’altro  di 
vfeitte  fuora  di  queda  terra,&  andò  a  dormire  ad  vna 
altra  piccola  che  fe  dice  Corongoiin  nel  mezzo  carni/ 
no  e  vno  grande  porto  de  neue  8C  per  tutta  la  drada 
fetrouamoltaquantitadipecore  con  gli  Tuoi  padori 
che  le  guardauano:&  hanno  le  loro  cafe  in  li  monti  a 
modo  di  Spagnaio  queda  terra  detteno  da  definarc 

se  tutto 


#  tutto  quello  che  bifognaua  &  Indiani  pet  condor  le 
calighe. Quella  terra  e  fugìetta  a  Guamachoro.L  altra 
dipartine  da  quella  terra  &  andò  a  dormire  a  vn’altra 
piccola  che  fi  dice  Pingha ,  #  non  vi  era  gente  alcuna 
drento  perche  erano  (campati  per  paura  »  Quella 
giornata  fu  molto  cattiua  perche  vi  era  vna  fbaffata 
de  fcale  fatta  di  pietre  #falli  molto  pencolo  fa  per  li  ca/ 
ualli, l’altro  di  a  horade  definar  arriuo  in  vna  terra  gra/ 
de  che  e  in  vna  vallerin  mezo  del  camino  ce  vn  fiume 
gràde  molto  furiofo:ha  doi  ponti  infieme  fatti  di  rede 
di  quello  modo,che  cauano  vno  grande  fondamenta 
de  1  acqua,#  Io  montano  ben  in  fepra:#  da  l’ vna  par/ 
te  del  fiume  a  l’altra  ce  fono  certe  marome  cioè  fonie/ 
chie  o  corde  fatte  de  legnami  de  falce  grofle  come  il 
ginocchio,#  le  tengono  ligate  con  grandi  falli  :  #  de 
l’ vna  a  l’altra  ce  larghezza  de  vn  carro:  #  per  trauerfa 
forte  corde  molto  teflute:#  per  difetto  metteno  certe 
pietre  grande  perche  llia  forte  il  ponte»  Perl’ vno  di 
quelli  paflfa  la  gente  comune:&  tiene  il  feo  portinaro 
che  domanda  la  gabella:#  per  l’altra  partano  li  (ignori 
&  loro  capitani .  Quella  e  fempre  ferrata  laquale  apri/ 
rono  perche  paflàrte  il  capitano  &  Jafua  gente:&  li  ca/ 
ualli  palforono  molto  ben.In  quella  terra  ripofe  il  ca/ 
pitano  doi  giorni, perche  le  gente  &  li  caual li  andaua/ 
no  (tracchi  del  mal  camino ,  In  quella  terra  furono  lì 
chriltiani  molto  ben  receuuti:  &  (erutti  di  viuande  # 
de  tutto  l’altro  che  bifognaua,Chiamafi  i]  fignor  di  qu  e 
Ila  terra  Pumapaecha .  [1  giorno  feguente  fe  partitte  il 
capitano  da  quella  terra:#  andò  a  definare  a  vna  terra 
piccola  douc  detteno  tutto  lo  necertario  :  #  anprcrtò 
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a  quella  tetra  ^afTetteno  vnaltro  ponte  di  redde  come 
falbo. andò  a  dormir  doi  leghe  inanzi  a  vna  altra  terra 
doue  li  receuetteno  di  pacaèC  detteno  da  mangiar  a  li 
chrifìiani  &  indiani  che  portaffino  le  carighe  *  Quella 
giornata  fu  per  vna  valle  ingiù  piena  di  maizali  3  «  ter/ 
re  piccole  da  I’vna  parte  &  da  l’altra  del  camino  ♦L’af/ 
tro  di  di  dominica  partitte  da  quella  terra  8C  la  mattina 
arriuomoin  vn'altra  terra  doue  il  capitano  8t  lì  altri 
che  con  lui  erano  receuetteno  molto  feruitio:  &  a  la  fez 
ra  arriuorno  a  vn’a'tra  terra  doue  li  fu  fatto  il  limile  fer/ 
uitio:&  li  fcceno  prefente  li  indiani  di  qlla  terra  di  mol/ 
te  pecore  &  chicha  che  e  la  loro  beuada  &  tutto  l’altro 
che  fu  di  bifogno  *  T utto  quel  paefe  e  molto  fertile 
abondante  de  pecore  8C  maizo3che  andando  li  chriftia 
ni  per  la  llrada  vedeuano  andare  le  moltitudine  di  pe/ 
core  per  il  camino.!!  giorno  feguente  partitte  il  capita/ 
no  da  quella  terra  :  Se  per  la  detta  valle  fu  a  delibare  a 
vna  terra  grande  che  fi  dice  Guarax,8C  il  fignor  di  quel 
la  Pumachapillaiidoue  da  lui  8£  da  li  Tuoi  indiani  fu  be 
ne  prouillo  da  mangiar  Se  de  gente  per  portare  le  cari/ 
ghe, Quella  terra  e  in  vna  pianuraiapprelfo  de  lei  paf 
fa  vno  fiumeide  doue  fi  vedono  altre  terre  doue  e  mol 
te  pecore  SC  maiz.Solamente  per  dare  da  definar  al  ca/ 
pitano  8C  alla  fua  gente  teneuano  in  vna  corte  ducéto 
pecore*  Da  qlla  terra  vfeitte  fuora  tardi  8i  andò  a  dor/ 
tnir  a  vnaltra  terra  che  fi  dice  Sucharachoaidoueliffl 
ceno  bono  receuimentoxhiamafe  il  fignore  di  qlla  ter 
ra  Maichccharia.In  qlla  terra  ripofo  ricapitano  vno 
giorno 3  perche  la  gente  8e  li  caualli  veniuano  llracchi 
del  mal  camino  +  In  quella  terra  fece  far  buona  guar/ 
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dìa  perche  era  grande ,  &  Chì/rchuchìma  eraapprefr 
fo  con  cinquanta  &  cinque  milia  huomini  ♦  L’altro 
giorno  partitte  da  quefta  terra  :  8C  andò  per  vna  vai/ 

.  le  de  terra  cultiuata  &  di  molte  pecore  andò  ad  dormi 
te  doi  leghe  lontano  ad  vna  terra  piccola  che  fi  di/ 
ce  Pachichoto  «  [n  quefta  terra  laffette  la  ftrada  mae  / 
ftra  per  la  quale  fe  va  al  Cuzco ,  &  piglio  quella  de 
la  pianura  *  L’altro  giorno  parttite  da  quefta  terra 
&  andò  ad  dormire  ad  vna  altra  che  fe  chiama  Mar? 
chara  :  il  fignore  di  quefta  terra  fi  chiama  Corcha  / 
ta  :  quefta  terra  e  de  fignori  che  hanno  pecore  &  ten/ 
gono  in  lei  gli  Tuoi  pecorari ,  81  in  certo  tempo  del 
anno  menano  le  pecore  ad  pafcolare ,  come  fanno  in 
Cartiglia  de  Spagna  in  ftrematura  ,  Da  quefta  terra 
curreno  le  acque  verfo  il  mare  &  e  la  ftrada  molto  difi/ 
cile  :  perche  tutto  il  paefe  ha  drento  molto  freddo  8Z 
de  molte  acque  8C  neue:&  la  colla  e  molto  callida  :  & 
piouecofì  pocotche  non  bàlia  per  quello  che  fi  femen 
za:fe  non  de  le  acque  che  vengono  da  li  monti  adac/ 
guano  la  tcrrarlaquale  e  molto  abondante  de  vittoua/ 
glie  &  frutte*  L’altro  di  Tene  andò  da  quefta  terra  p  va 
fiume  in  giu,terra  bé  cultiuata  &  de  boni  frutti  fu  a  dot* 
mire  a  vna  terra  piccola  che  fi  dice  Guarachanga  *  bai/ 
tro  di  fu  a  dormire  a  vna  terra  grande  che  fi  dice  Par/ 
pungha  che  apprefTo  il  mare,e  vna  cafa  forte  con  cinz 
que  cafe  matte  depinta  de  molti  lauori  de  drento  &  di 
fuora  con  le  fue  portade  molto  bene  lauorate  al  mo/ 
do  di  Spagna  con  doi  T igri  a  la  porta  principale  *  Li 
indiani  di  quefta  terra  andorono  co  qualche  tumulto 
per  paura  di  veder  vna  gente  mai  piu  villa  &  li  caualli 
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de  K  quali  fé  màfouigliaùano  piuùll  capitano  fece  parla 
re  per  l’interprete  che  menaua  con  lui  per  a{figurarli:S£ 
loro  feruetteno  bene  ♦  In  quefta  terra  trouola  firada 
piu  larga  che  e  fatta  per  mani  per  lì  popoli  de  la  coda 
&  de  l’una  &  l’altra  parte  del  camino  fatti  li  Tuoi  muri 
de  terra.In  quefta  terra  de  Parpungha  dette  il  capitan 
doi  giorni  perche  la  gente  ripofaflè  &  per  fpettar  vit/ 
touaglie  partédo  il  capitano  da  qfta  terra;  paflorno  lui 
Se  la  tua  gente  Se  caualli  vno  fiume  nodando  :  Se  andò 
a  dormire  ad  vna  terra  che  fi  dice  Guamamaio  ilquale 
e  fituato  nel  mezzo  de  doi  monti  fopra  il  mare:  appref 
fo  a  quefta  terra  paflétteno  vno  altro  fiume  nodando 
con  affai  difficultadi  perche  era  molto  cresciuto  8C  fu 
riofoJn  quelli  fiumi  de  la  coda  non  ce  fono  poti  per / 
che  fono  grandi  8e  fparfijl  fignore  di  quefta  terra  Se  la 
fua  gente  li  feceno  bene  in  aiutare  a  panare  le  carighe  : 
Se  detteno  molto  bene  da  difinare  a  li  chriftiani  Se  gen 
te  per  portare  le  carighe  ♦  Da  quefta  terra  partette  il  co/ 
pitano  con  la  fua  gente  a  noue  di  del  mefe  di  Genaro 
Se  andò  a  dormire  ad  vna  altra  terra  fugietta  di  Gua/ 
mamaio  che  fono  tre  leghe  de  camino  la  maggior  par 
te  popolata  Se  lauorata  Se  arbori  Se  frutthSe  la  ftrada  net 
ta  Se  murata  de  terrcquefto  giorno  andò  a  dormire  a 
vna  terra  molto  grande  che  e  appreffo  il  mare  che  fi  di 
ce  Guarua* Quefta  terra  e  in  vno  buono  fito,  ha  gran/ 
di  edificii  di  allogiamentUi  chriftiani  furono  bene  fer/ 
ulti  da  li  fignori  de  la  terra  Se  da  loro  indiani^  detteno 
tutto  quello  che  fu  di  bilògno  in  quel  giorno  ♦  Subito 
il  feguente  giorno  fi  partitte  il  capitano  8e  fu  a  dormire 
ad  vna  tetra  che  fi  dice  Lachu;alquale  li  chriftiani  met/ 
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terno  nome  la  terra  efe  le  pernici }  perche  in  ogni  caia 
erano  molte  pernici  domeniche  in  le  fue  gabie  ♦  Li  in/ 
diini  di  quella  terra  vfeirono  di  pace  &  feruetteno  be 
ne  ♦  Il  Cacique  di  quella  terra  non  compatte  *  L’al/ 
tro  di  partitte  il  capitano  da  quella  terra  vn  poco  ad 
bonahora ,  pche  era  aduifato  che  la  giornata  era  trop/ 
po  grande:  &fua  diluiate  a  vna  terra  grande  che  fi  di 
ce  Guchulachumbi  che  ce  fono  cinque  leghe  di  carni/ 
no  «  Il  lìgnor  di  quella  terra  8C  li  indiani  vicitteno  di 
pace  :  &  detteno  tutto  lo  necetlàrio  a  dilinare  &  ce/ 
narc  per  quel  giorno  :  8C  a  I  hora  di  vefpro  vfeitte  fuo 
la  de  quella  terra  per  arriuare  l'altro  giorno  a  la  terra 
doue  e  la  mofehea  :  &  paflfette  vno  grande  fiume  a 
piede:  &  per  vna  llrada  murata  de  terra  da  l’vna6£ 
dal  altra  banda  andò  a  dormire  a  vna  terra  fugiettaa 
la  fopradetta  terra  vna  iegha  8C  mezza  lontano  da  lei  ♦ 
L’altro  di  dominica  a  trenta  di  Genaro  partitte  ilea/ 
pitano  da  quella  terra  :  8 l  fenza  vfcire  de  tra  arbori 
terre  arriuo  a  Pachalchami:che  e  la  terra  doue  e  la  mo/ 
fchea  al  mezzo  camino  ce  vn  altra  terra  grande  doue 
il  capitano  difinette  ♦  Il  fignore  de  Pachalchami  &  di 
primi  de  la  terra  vfcitteno  fuora  a  receuer  li  chriltiani 
di  pace  :  8C  mollrorono  molta  volontà  a  li  Spagnoli  ♦ 
SubitoiI  capitano  fu  allogiarfi  con  la  fua  gente  in 
certe  llantie  grandi  che  fono  a  1  Vna  parte  de  la  terra: 
8C  fubito  dilTe  il  capitano  che  veniua  per  commanda/ 
mento  del  fignore  gouernator  per  l  oro  de  quella  mo/ 
fchea  che  il  Cacique  haueua  prometto  al  fignore  go/ 
uematore  :  8C  che  fubito  lo  portattino  tutto  infieme  8C 

fi  Io  defléno,o  che  loro  ruedemi  lo  portattino  doue  il 
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fignor  gommatore  eira  ♦  Et  congregati  tutti  li  primi 
de  la.  terra ,  8C  li  paggi  dì  quello  idolo  :  difìero  che  ino  1 
to  volontier  lodarebbono;  &  andorono  con  fallita 
diffimulando  8i  dilatando  *  In  conclulìone  che  por/ 
torono  molto  poco  8i  difTeno  che  non  ghe  haueua/ 
no  piu  *  Il  capitano  linfe  con  loro  &  dille  che  voleua 
andare  veder  ql  idolo  che  teneuano  che  vi  lo  menai/ 
fìno:&  coli  fu  ♦  Il  detto  idolo  ftaua  in  vna  buona  cafa 
bene  depinta  in  vna  (ala  molto  ofeura  &fp  uzzolenta 
molto  ferratamene  vn  idolo  fatto  di  legno  molto  brut 
to:8c  quello  dicono  che  e  il  Dio  di  loro  ♦  Quello  che 
gli  fa  &  mantiene  &  fa  nafeer  le  vittouaglie ,  A  li  pie/ 
di  di  quello  idolo  haueuano  offerte  alcune  gioie  di 
oro,  tengonlo  in  tanta  veneratione  :  che  fedamente 
gli  fuoi paggi  &  famigli  che  lui  chiama  quelli  lo  ferui/ 
no:&neffun  altro  haueria  ardimento  d’intrare  den/ 
tro  3  &  dicono  che  niuno  altro  e  degno  di  toccar  con 
la  mano  in  li  muri  de  la  fua  cafa  *  Tengono  per  cec/ 
to  che  il  Diauolo  lì  mette  in  quel  idolo  :  8C  parla  con 
quelli  fuoi  confederati,  a  liquali  dice  de  le  cofe  diabo* 
liche  che  predicheno  &  manifeflino  per  tutto  il  paefe* 
Collui  tengono  per  Dio:8cli  fanno  molti  facrificii  ♦ 
Vengono  a  quello  Diauolo  in  peregrinatione  lon/ 
tane  trecento  leghe  con  oro  Si  argento  &robba:8£ 
quelli  che  arriuano  vanno  al  portinaro  Si  domanda/ 
no  il  fuo  dono  :  &  lui  intra  &  parla  con  lo  idolo ,  Si  lui 
dice  che  lì  i’impromette  ♦  [nanzi  che  niuno  di  quelli 
fuoi  minillri  intre  a  feruirlo .  dicono  che  ha  da  disiti  / 
nare  molti  giorni  non  fi  ha  d’accollate  a  donna  ♦ 
Per  tutte  k  ficaae  de  quella  terra  Si  alle  prime  porte  de 


lei  Se  intórno  di  quella  cafa  ce  fono  mo Iti  idoli  di  le/ 
gno  Se  gli  adorano  a  limilitudine  del  Tuo  Diauolo* 
Si  ha  chiarito  con  molti  (ignori  di  quello  paefe  che 
de  la  terra  di  Chattamez  che  e  nel  principio  di  quella 
prouincia  o  gouernatione  tutta  la  gente  di  quella  co/ 
fia  ferueua  a  quella  mofchea  con  oro  &  argento:  6£ 
dauano  ogni  anno  certo  tributo:  teneuano  loro  cafe 
Se  maeftri  de  cafe  doue  buttauano  il  tributo  :  doue  li 
trouo  qualche  oro ,  &  fegni  per  liquali  conofceuano 
che  ne  haueuano  faluato  afeofamente  molto  piu  :  fu 
determinato  con  molti  indiani  che  l’haueuano  laluàtó 
per  commandamento  del  Diauolo  ♦  Molte  cofe  lì 
potrebbono  dire  de  le  idolatrie  che  li  fanno  a  quello 
idolo  :  ma  per  non  elfere  troppo  prolillo  li  tacerò  :  li 
indiani  dicono  che  quel  idolo  gli  fa  intendere  che  lui 
e  il  loro  Dio  ♦  8e  che  tutte  le  co  fe  del  mondo  fono  in 
tnan  fua  ♦  Et  la  gente  indiana  era  allhora  con  molta 
paura  8C  fufpelto  per  che  il  capitano  fieli  chrilliani  era 
no  intrati  a  vederlo  Se  dubitauano  che  dopoi  che  li 
chrilliani  fulTero  vfeiti  fuora  lo  idolo  dellrugirebbc 
tutti  loro  «  Li  chrilliani  detteno  ad  intendere  a  li 
indiani  il  grande  errore  nel  quale  erano  :  Se  che  quel/ 
lo  che  parlaua  dentro  di  quello  idolo  e  il  Diauolo 
che  tutti  loro  ha  ingannati: Se  piu  diflfe  che  da  mo 
inanzi  non  credemmo  in  lui  ne  faceflìno  quello  che 
configliaua  :  Se  altre  cofe  circa  le  loro  idolatrie  ♦  li 
capitano  commando  che  fe  ruinalfe  quella  (lamia  do/ 
ue  lo  idolo  llaua :fie  li  rompette  inanzi  tutti  ;  fie  li  det , 
te  ad  intendere  molte  cofe  de  la  noftra  Tanta  fede 


cattolica ,  8 1  li  moftro  per  le  loro  arme  8C  indegna  per 
defenderfi  dal  diauolo  il  legno  de  la  croce  .  Quella 
terra  de  Xachachama  e  vna  grande  cofa  :  e  apprefio 
a  qfta  mofchea  e  vna  cafa  del  Sole  laquale  e  edificata 
(opra  vna  collina  bene  lauorata  con  cinque  muraglie  : 
ce  fono  cafe  con  coppi  come  in  Spagna .  la  terra  pare 
e  fiere  antiqua  :  per  li  edificii  ruinati  che  vi  fono  :  il  piu 
de  la  muraglia  e  in  terra  rumata  ♦  Il  primo  fignore  di 
quella  terra  fi  chiama  T aurichumbi ,  A  quella  terra 
venirono  li  fignori  del  paefe  a  vedere  il  capitano  ogni 
vno  li  portaua  il  Tuo  prelente  di  quello  che  baueuà  nel 
la  Tua  terra  di  con  oro  di  argento  :  moìro  fi  marauiglia/ 
uano  che  il  capitano  hauefie  hauuto  ardimento  d’m/ 
trare  doue  il  loro  idolo  era:&  hauerlo  rotro  &.  del  tutto 
minato .  [1  fignore  de  Malache  chiamato  Lmchoto 
venne  a  dare  la  obedientia  a  fua  Maiella  di  porto  vn 
buon  prefente  di  oro  di  argento  ♦  Il  figo  or  de  Noax 
chiamato  Alinchai  fece  il  medemo  *  li  fignor  di  Guai/ 
cho  chiamato  Guarilli  coli  medemo  di  porto  oro  di 
argento  ♦  II  fignore  di  Chincha  con  altri  dieci  de  li  pri 
mi  doi  baroni  portorono  buon  prefente  di  oro  di  ar/ 
gento  :  quello  fignore  dille  che  le  chiamaua  T ambia/ 
bea  ,8i  il  fignor  di  Goarba  chiamato  Guaxchapaicho3 
&  il  hgnor  de  Coluta  chiamato  Aci,&  il  fignore  de  Sai 
liChaimarcha  chiamato  Ifpilo  di  altri  fignori  princi/ 
pan  dei  paefe  portauanoii  loro  prefenti  di  oro  di  or/ 
gcntoiche  fu  pollo  infieme  con  quello  che  fu  cauato 
de  la  mofchea  nonanta  milia  pefi  ♦  A  tutti  quelli  Caci/ 
qui  parlo  il  capitano  molto  gratiofamente  ringratian/ 
doli  de  la  fua  venuta  •  Et  Gommandoli  in  nome  de 
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Tua  Maiefta  che  Tempre  lo  faccfleno  coli  :  &  mandali 
molto  contenti  ♦ 

In  quefta  terra  de  Xachachama  hebbe  il  capitano 
Ferrado  Picciarro  notitia  che  Ghilichuchima  capitan 
di  Atabafiba  ftaua  a  quattro  giornate  de  li  con  mob 
ta  gente  Si  con  l’oro  :  Si  che  non  voleua  pallate  de  li  : 
inanzi  dice na  che  veniua  a  far  guerra  a  li  chriftiani  4  II 
capitano  li  mando  vno  mefTo  affecurandolo  Si  man/ 
do  i  a  dire  che  veniflé  con  l’oro  che  già  fapeua  che  il 
Tuo  iìgnore  ftaua  in  prigione  S i  erano  aflài  giorni  che 

10  fpettaua:  Si  anchora  il  Iìgnore  gouernatore  ftaua 
[corazzato  per  il  fuo  tanto  tardare  :  Si  altre  molte  cole 

11  mando  a  dire  aflècurandolo  perche  veniffe  perche 
lui  non  poteua  andare  ad  vederle  con  lui  per  caufa  de 
la  cattiua  ftrada  eh  era  per  li  caualli  :  Si  che  in  vna  ter 
ra  che  ftaua  in  la  ftrada  quel  che  piu  prefto  arriuafle 
afpettaflfe  l’altro  ♦  Ghilichuchima  mando  a  dire  che 
lui  faria  quello  che  Tua  fignoria  commandaua  :  Si  che 
in  quello  non  mancharia  «  Et  coli  il  capitano  fe  fpaz/ 
so  de  quella  terra  de  Xachachama  per  venire  a  met/ 
terfi  inficine  con  Chilichuchima  :  Si  per  le  medelù 
me  giornate  venne  fina  a  la  terra  de  Guarua  che  eia 
el  piano  appreffo  il  mare  :  Si  li  lafcio  il  iito  Si  totnette 
a  intrar  in  la  terra  di  dentro  « 

A  li  tre  di  del  mefe  di  Marzo  vfeitte  il  capitano 
Ferrando  Picciarro  de  la  detta  terra  de  Guarua ,  Si 
camino  per  vno  fiume  in  fu  cerchiato  da  molti  arbo/ 
ri  n  tutto  quel  giorno  :  Si  a  la  notte  fu  a  dormite  a  vna 
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terra  che  e  in  la  riua  de  quella  fiumara:  quefta  terra  do/ 
uc  il  capitano  fu  a  dormire  e  fottopofta  a  la  fopradet/ 
ta  terra  de  Ciuarua  ♦  &  chiamafe  Gu  arangha  ♦  Il  di  fé/ 
guente  partitte  il  capitano  da  quefta  terra  &  andò  ad 
dormire  a  vna  altra  terra  piccola  che  fi  dice  Aillon  che 
e  fituata  apprefifo  la  montagna  la  quale  e  fottopofta 
a  vnaltra  terra  piu  principale  chiamata  Aratambo  la 
quale  e  abondante  de  molte  peccore  8i  maiz, 
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L’altro  giorno  che  fu  a  cinque  del  mefe  andò  a  dot 
mire  a  vn  altra  terra  fottopofta  de  Chaxatambo  che  fi 
chiama  Chincha  *  in  la  ftrada  e  vna  montagna  de  ne/ 
uè  molto  afpra,&  la  neue  arriuaua  fino  le  cinge  delli 
causili;  quefta  terra  e  de  molte  peccore  ne  la  quale  ftet/ 

te  il  capitano  doi  giorni  ♦ 
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Sabbato  a  fette  del  detto  mefe  partitte  da  quefta  tei 
ra  8£  andò  a  dormire  a  Chaxatambo.quefta  e  vna  gra/ 
de  terra  pofta  in  vna  valle  profonda  3  doue  fono  affai 
peccore  :  &  per  tutta  la  ftrada  ce  fono  affai  moltitudi/ 
ne  di  peccore:  chiamafe  il  fignore  di  quefta  terra  Sa/ 
chao*  Feceli  molto  bene  nel  feruitio  delli  Spagnoli 
In  quefta  terra  ritorno  a  pigliare  la  via  maeftra  per  do/ 
ue  il  detto  Chilichuchima  haueua  a  venire  6C  fono  tre 
giornate  di  trauerfa .  Qui  fe  informo  il  capitano  fi  era 
era  pafìato  a  metterfe  inlieme  con  eflo  come  reftoro/ 
no  di  accordo  ♦  T utti  li  indiani  li  diceuano  che  era 
già  paffato  :  &  che  menaua  con  eflo  tutto  l’oro  ♦  Et 
fecondo  dapoi  fe  intefe  che  loro  erano  ftati  amaeftra/ 
ti  per  dirli  cofi  :  perche  il  capitano  fe  veniffe  *  Et  lui 


reftaua  m  Xauxa  fenza  pender  de  venire  ♦  Et  come 
fe  tiene  per  certo  che  quegli  indiani  rare  volte  dico/ 
no  verità  il  capitano  determinette  :  anchor  che  li  fufle 
fatiga  8£  perìcolo  aflai  de  vfeire  a  la  via  maeftraper  do 
«e  Chilichuchima  doueua  venire  per  fapere  fi  era  paf/ 
fato  o  non  :  8t  fi  non  filile  pafiato  andare  a  vederfe 
con  eilo  in  qualunque  bandaio  trouaflfe  :  cofi  per  pi/ 
gliar  l’oro, come  per  deffare  feflèrcito  che  haueua: 
&  per  menarlo  con  buone  parole,  &  non  volendo, 
f  forzarlo  per  forza  a  farlo ,  &  prenderlo  ♦  Et  cofi  il  co/ 
pitano  con  la  fua  gente  piglio  la  via  da  vna  terra  gran/ 
de  chiamata  Pombo  che  ita  ne  la  via  macftra  ♦  Lune/ 
di  a  di  none  del  detto  mefe  andò  a  dormire  a  vna  ter/ 
ra  che  fta  in  mezzo  certe  montagne  che  fe  dice  Diu  ♦ 
Il  Cacique  di  quella  terra  venne  di  pace  :  5C  dette  a 
li  Chriftiani  tutto  quello  che  li  bifognaua  per  quel/ 
la  notte*  L’altro  di  damattina  fe  ne  andò  il  Ca/ 
pitano  &  arriuo  a  dormire  ad  vna  terra  piccola  de 
Peccorati  la  quale  ila  appreso  de  vno  lagho  dea  c/ 
qua  dolce  che  tre  leghe  d’intorno  ,  in  vna  pianura 
doue  fono  molte  peccore  piccole  come  quelle  di  Spa 
gna  8i  de  lana  molto  fina,L’altro  di  per  la  mattina  arri/ 
uo  il  capitano  con  la  fua  gente  a  la  terra  de  Pombo:  & 
venironli  a  l’incontro  per  receuerlo  li  figr  ori  de  la  ter/ 
ra  Si  alcuni  capitani  di  Atabaliba  che  ftauano  li  co  cer/ 
ta  genteji  trouo  il  capitano,c.&  cinquanta  arrobede 
oro  che  Chilichuchima  mandaua  :  Si  lui  reftaua  con  la 
fua  gente  in  Xauxa*  Subito  come  il  capitano  fu  al/ 
logiato  domando  a  li  capitani  de  Atabaliba  che  era  la 
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caufa  che  Chilichuchima  mandaua  quello  oro ,  &  lui 
non  veniua  come  haueua  prometto  .  Loro  rei  può/ 
fenocheperhauere  molta  paura  de  li  dintórni  non 
era  venuto  :  &  anchora  per  che  afpettaua  molto  oro 
che  veniua  del  Cuzco:&  non  haueua  ardimento  de 
andare  con  cofi  poco.  Il  capitano  Ferrando  Picciar/ 
ro  mando  vn  metto  da  quella  terra  a  Chilichuchima 
aflccurandolo,&  facendoli  intendere ,  che  poi  che  lui 
noneravenurOjCheluiandaua  doue  etto  ftaua  che 
non  hauefle  paura  .  In  quefta  terra  (lette  repofando 
vn  giorno  per  menar  li  caualli  piu  gagliardi  per  che  (3 
bifognaffe  combattere . 

Venerdì  a  quatordeci  di  del  detto  mefe  di  Mar/ 
zo  partitte  il  capitano  con  la  fua  gente  da  piedi  8C  da 
cauallo  de  la  detta  terra  di  Pombo  per  andare  a  Xauxa 
in  quefto  giorno  andò  a  dormire  a  vna  terra  chiamata 
Xachamalchafeileghe  jótano  de  la  pianura  doue  era 
partito, e  in  la  campagna  vno  Jago  de  acqua  dolce 
che  comincia  appretta  a  quefta  terra  :  8C  tiene  intorno 
otto  o  dieci  leghc.tutto  pieno  de  terre:  8t  appiedo  de 
li  ce  fono  molte  peccore:&  nel  detto  lago  fono  de  di/ 
uerfe  forte  de  vccelli  de  acqua  8t  pefci  piccoli  ♦  In  que/ 
(lo  (ago  hebbe  il  padre  di  Atabaliba  8C  ancora  lui  mol 
te  balfe  portate  de  Tumbez  per  fua  recreatione  ♦ 
Efcie  fuora  di  quefto  lago  vno  fiume  che  va  a  la  terra 
de  Pombo  :  &  patta  per  l’vna  parte  di  quello  molto 
fondo:&  poffono  venire  per  lui  a  defmontaread  vno 
ponte  che  e  appretto  la  terra.  Quelli  che  padano  paga 
no  al  portinaro  come  in  Spagna  ♦  Per  tutta  quefta  ftu/ 
mara  ce  fono  molte  peccore  :  li  mettcdàmo  per  nome 


Guardiana  cóme  a  quel  de  Spagna  che  molto  li  fornì/ 
glia*  Sabbato  a  gndeci  del  detto  mefe  partitte  il  capita 
no  de  la  terra  de  Caxamalca:  &  andò  a  dcfinare  a  vna 
cala  che  fta  tre  leghe  de  Iitdoue  teneuano  ben  apparec 
chiato  da  mangiar,#  de  li  andò  a  dormire  altre  tre  le/ 
ghe  manzi  a  vn’altra  terra  chiamata  T arma  che  e  in  la 
falda  de  vna  montagna, li  li  menomo  allogiare  in  vna 
cala  dipinta  che  ha  boni  allogamenti  *11  fignor  de  que 
(la  terra  li  fece  coli  ben  al  dar  de  diiinare  come  in  dare 
gente  per  le  carighe,Dominica  damatina  li  partitte  il 
capitano  da  quella  terra, perche  era  grande  la  giornata 
&  comincio  a  caminar  la  fua  gente  in  ordinanza  non 
fenza  qualche  fufpetto  che  Chilichuchima  era  de  mala 
maniera,perche  non  li  haueua  mandato  il  tneffo  «  Al/ 
Ihora  di  vefpero  arriuo  a  vna  terra  chiamata  lanaimal/ 
cha. quelli  de  la  terra  vfcitteno  a  receuerlo*Li  intefe  che 
Chilichuchima  era  fuora  de  Xauxa  :  per  il  che  hebbe 
piu  fufpetto  #  perche  fin  a  Xauxa  non  ce  era  piu  che 
vna  legha,come  hebbe  difinato  caminette  :  &  arriuan/ 
do  in  vna  collina  appreflo  la  terra  vedetteno  molte 
fchiere  di  gente,#  non  fapeuano  li  era  di  guerra, ouera 
mente  de  la  terra*  Arriuando  il  capitano  con  la  fua  gcn 
te  a  Japiazza  principal  de  la  detta  terra ,  vedetteno  che 
le  fchiere  erano  de  la  gente  de  la  terra ,  liquali  fe  erano 
medi  inlieme  per  fare  felle  #charezze  a  li  chriftianf* 
Subito  come  il  capitano  arriuo, manzi  de  defmontare 
domando  per  Chilichuchimajli  indiani  refpofeno  che 
era  andato  in  altre  terre:#  l’altro  di  venirebbe*  quello 
Chilichuchima  era  vfcito  fuora  de  la  terra  #  dette  ad 
intendere  che  andauano  a  (are  certi  negotii  de  impor/ 
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tantia.ma  non  età  il  véro5petcfic  età  andato  fuora  fina 
intendere  de  li  indiani  che  veniuano  con  il  capitana 
il  propofito  de  li  Spagnoli  8i  il  penfiero  che  haueua/ 
noverche  lui  conobbe  hauer  fatto  mal  per  non  hauec 
compito  quello  che  haueua  prometto:  &  che  il  capita/ 
no  era  venuto  ottanta  leghe  per  vederfe  con  Jui:&  per 
le  dette  caufe  hebbe  f  ufpetto  che  non  andati  e  ama/ 
zarlo  o  ad  farlo  prigione  }8l  per  la  paura  che  haueua 
de  li  chriftiani  maxime  de  li  caualli  :  per  quello  era  fca/ 
paro  ♦  Il  capitano  menaua  feco  vno  figliolo  del  Cuz/ 
co  vecchio  :  il  quale  dopoi  cheintefe  che  Ghilichu/ 
chima  era  fcampato ,  ditte  che  lui  voleua  andare  ad 
vederli  con  elfo  :  OC  parlarli  K  andò  in  certe  Iettiche* 
T utta  quella  notte  ftetteno  li  caualli  m  ordine  con  le 
fuc  Ielle  6C  briglie  &  comando  a  li  ../ignori  de  la  terra 
che  nefluno  indiano  compartire  nella  piazza  perche 
li  caualli  erano  feorozzati  SC  che  li  amazzariano  ♦  L’al/ 
tro  di  feguente  venne  quello  figliolo  del  Cuzco  :  8C 
meno  con  lui  Chilichuchima  tutti  doi  in  Iettiche  :  be/ 
ne  accompagnati  :&  filtrando  per  la  piazza  difimon/ 
tette  &  laffo  tutta  la  gente  r  &  con  alcuni  che  lo  accorta 
pagnauano andò  ala  ftantiadel  capitano  Ferdinand 
do.Picciarroper  vederlo  e  ad  feufarfe  per  non  cflfere 
venuto  come  li  haueua  prometto  :  &  che  non  era 
vfeitoper  receuerlo:  dicendo  che  non  haueua  poi/ 
luto  con  le  fue  molte  occupatone  :  8£  domandati/ 
doli  il  capitano  per  che  non  era  andato  ad  metter/ 
fi  infieme  con  lui  fecondo  che  li  haueua  promeflo* 
Chilichuchima  rifpuofe  che  il  fuo  Signore  Ataba/ 
liba  gli  haueua  mandato  a  commandate  che  fe  fer  / 
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mafie  lì  :  &  non  àndaflfe  in  anzi  :  il  capitano  li  rifpuo/ 
ifé  ho»  era  piu  {corazzato  con  lui  :  ma  che 

fe  mettere  in  ordine  perche  haueua  di  andare  eoo,, 
lui  dotte  era  fi  Gouernatore ,  il  qu  ale  teneua  in  pri/] 
gioite  il  fuo  figo  ore  Atabaliba  :  SC  che  non  Io  laffk/i 
ria  andare  &  non  Io  cauaria  fina  a  tanto  che  delle 
boro  che  haueua  proludici  :  &  che  lui  fapeua  che  ha/i 
Ueua  molto  oro,  che  Io  portale  tutto  &  andariano- 
infieme :  &  che  li  faria  buono  trattamento  ♦  Chili/' 
thuchima  dille  che  il  fu o  Signore  li  haueua  coni/ 
mandato  che  non  fi  parteffe  de  li  fina  a  tanto  che 
lai  li  commandafle  altra  cofa  &  che  per  quello  io  non 
haueria  ardimento  di  andare  :  perche  quel  paefe  era 
nouamente  acquiftato,  &  fi  lui  fe  ne  andalfe  Tubi/ 
tofi  riuoltaria  *  Ferdinando  Picciarro  flette  altercati/ 
do  con  lai  molto  a  IVltimo  refiorono  de  accordo 
thè  pen faria  Tufo  tutta  quella  notte,  &  damattina  da/ 
fià  la  rifpuofe  ♦  II  capitano  Io  voleua  menare  con 
buone  parole  ,  per  non  mettere  tumulto  in  la  terra 
perche  non  amazzaffeno  li  tre  Spagnuoli,li  quali 
èrano  andati  a  la  citta  del  Cuzeo  ♦  L  altro  di  da  mat/ 
lina  Chilichuchima  andò  ala  fentia  del  capitano t 
&  dille  che  faria  tutro  quello  che  lui  comtnandafTe: 
8£  che  voleua  andare  con  fua  figo  orla  Si  che  lafcia/ 
ria  vno  altro  capitano  con  la  gente  di  guerra  che  li 
haueua .  Et  quefio  giorno  fece  portare  fina  trenta 
Carighe  di  orò  :  81  determinorono  andare  via  de  li 
a  doi  giórni  ne  li  quali  venirono  fina  trenta  oqua/ 
fanta  carighe  di  argento  ♦  In  quelli  giorni  fece  fare 
bona  guardia  il  capitano  :  Si  de  di  Si  de  notte  feuano 


Itati  «,  con  ic  toro  iene  :  percne  quei  ca/ 
pitano  di  Atabaliba  fi  trouaua  tanto  numero  di  gente, 
che  fi  h  auera  dato  de  notte  foprali  chriftiani  :8i  hauera 
fatto  grande  danno. quella  terra  di  Xauxa  e  molto  gr| 
de  &  fundata  in  vna  bella  volley  terra  molto  tempera/ 
ta  apprefTo  de  la  terra  palla  vno  fiume  molto  grande  : 

il  paefec  ben  fertile  abondante3Ia  terra  e  fatta  a  modo 

di  quelle  di  Spagna  8i  le  calle  bé  fatte  apprefTo  di  qlla 
ce  fono  altre  terre  fottopofte  a  Iei3era  molta  la  gente  di 
quella  terra  Si  di  quelli  d’intornojche  al  parer  de  Spa/ 
gnoli  ogni  giorno  ce  erano  in  la  prima  piazza  de  la  del 
ta  terra  centomilia  perfone:8£  tutte  le  altre  cótrade  era/ 
no  coli  piene  di  gente  che  pareua  che  non  manchaua 
pfona  a  cuna.Li  ce  erano  homini  che  haueuano  cargo 
di  contare  tutta  quefla  gente3per  faperc  quelli  che  ve/ 
niuano  a  feruir  la  gente  di  guerra ,  altri  haueuano  cari# 
gho  di  riguardar  quello  che  intraua  ne  la  terra .  Haue/ 
ua  Chilichuchima  gli  Tuoi  maeflri  di  cafa  che  haueano 
carigho  di  proueder  a  la  gente  de  vittouaglie  ♦  Poi  ha/ 
ueua  molti  marangoni  che  lauorauano  di  legname  SI 
altre  molte  gentilezze  Si  grandezze  heueua  poi  per  il 
fuo  fcruitio  Si  guardia  de  la  fua  perfona  :  teneua  in  la 
fua  cafa  tre  o  quattro  portinari.  Finalméte  vi  dico  che 
in  farli  feruire  Si  in  tutto  l'altro  de  piu  affomigliaua  al 
fuo  fignore  Collui  era  temuto  Si  reuerito  da  tutto 
quel  paefe:perche  era  homo  molto  valente  :  Si  haueua 
acquiftato  Si  guadagnato  per  comandamento  del  fuo 
fignore  piu  de  feicento  leghe  depaefe3doue  hehbe 
molti  affronti  &  allatti  in  campagna  8i  in  altri  mali 
palli  :  Si  fempre  in  tutte  le  fue  imprcfe  fu  vincitore  : 

Si  niffóna 


&  n  ellfuna  cola  li  reflò  per  conquiftare  &  guadagnare 
in  tutto  quel  paefe  ♦ 

.  V cn  erdi  che  fu  a  li  vinti  del  me  fe  di  Marzo  partitte 
il  capitan  Ferdinàdò  Picciarro  da  la  detta  terra  de  Xau 

xa  p  ritornar  a  la  terra  de  Caxamalca  8C  co  lui  Chilichu 

*  * 

chima:Si  per  le  medeme  giornate  venne  fina  a  la  terra 
de  Póbo  doue  venne  a  vfeir  la  ftrada  maeftra  del  Cuz/ 
co:  doue  flette  quel  giorno  che  arriuo  &  l’altro  merco/ 
di  partitteno  da  la  detta  terra  di  Póbo:&  per  certe  pia/ 
nure  ne  la  quali  ce  erano  molte  moltitudine  di  peccore 
andorono  a  dormire  in  certi  allogiaméti  gradila  que/ 
fio  giorno  fece  vna  grande  neueX’altro  di  andorono 
a  dormire  in  vna  terra  laquale  e  polla  in  mezzo  certe 
mótagne  che  fi  dice  T ambo:  ce  apprefTo  quella  terra 
vna  fiumara  grande  nella  quale  e  vno  potè  :  8C  per  an/ 
dare  giu  al  fiume  ce  vna  fcala  di  pietra  molto  cattiua 
che  refiflédo  di  foprafariano  molto  danno  ,11  capitan 
fu  ben  fer  uito  dal  fignor  di  quella  terra  de  tutto  quello 
che  li  bifognaua  per  lui  &  per  la  fua  géte  &  feceno  vna 
gran  fella  per  refjpetto  del  capitano  Ferrando  Piceiar/ 
co  &  anchora  perche  veniua  con  lui  Chilichuchima  al 
quale  erano  vii  a  far  felle ,  L’altro  di  furono  a  dormire 
«  vnaltra  terra  chiamata  T ófuchacha:&  il  primo  Caci 
que  de  qlla  terra  fe  chiama  Tillima,  Qui  hebbeno  bo/ 
.ina  prouifìone:8C  molta  géte  de  feruitio:perche  anchor 
che  la  terra  fulTe  piccola  véneno  Ii3gli  circunuicini  a  re 
ceuer  &  veder  li  chrilliani ,  In  quella  terra  fono  molte 
peccore  piccole  de  lana  molto  bona  che  e  par  a  qlla  di 
Spago  a.L  altro  di  andetteno  a  dormir  a  vnaltra  terra 
che  fe  chiama  Guanefo:a  cinque  leghe  fuora  di  quella 
terra  e  tutta  la  ftrada  felezata  di  pietra  fatti  li  loro  folti 
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pet  doue  vada  l’acqua, Dicono  clic  queda  ({rada  fu  co 
fi  fatta  p  refpetto  de  le  neue  che  molte  volte  in  fauna 
calcano  p  quel  paefe.  Quella  terra  di  Guanefo  e  gride 
fituata  in  vna  valle  circódata  da  mótagne  molto  afprefl 
quella  valle  tiene  tre  leghe  intorno  :  Se  per  l’vna  parte 
yenédo  a  qda  terra  de  Caxamalca  ce  vna  gride  mota/ 
ta  molto  diffidi  p  andar  in  fu:in  qlla  tetra  feceno  gtl  fe 
ffa  al  capitano  &  a  li  chridianùse  in  doi  giorni  che  dette 
no  li  hebeno  molto  piacere. Quella  terra  ha  altri  circu 
uicini  che  fono  fottopofli  a  lei:  di  e  paefe  che  ha  molte 
peccore.L’ultimo  giorno  dei  detto  mele  partitte  il  ca / 
pitan  co  la  fua  géte  da  qlla  terra  di  arriuorno  a  vn  pó/ 
le  de  vna  fiumara  grofìfa  fatto  de  legni  molti  groflime! 
quale  erano  li  portinari  che  haueuano  cargo  de  tuorè 
vn  tato  de  quelli  che  paffaffino  che  coli  e  li  loro  colio 
tnidn  qllo  giorno  andorno  a  dormire  a  quattro  leghe 
da  qda  terra  doue  Chilichuchima  hebbe  prouido  tut/ 
lo  quel  che  bifognaua  per  quella  notte  «  L’altro  di  che 
fu  il  primo  di  Aprii  partirono  da  qda  terra  8i  andorno 
a  dormire  a  piede  di  vna  montagna  a  vna  terra  che  fe 
chiama  Pichofmacha .  il  Cacique  di  queda  terra  ha  no 
me  Par  pai.  L’altro  di  partette  il  capitano  da  qda  terra  ^ 
Si  andò  a  dormire  tre  leghe  de  li  a  vna  terra  chiamata 
Guari  doue  e  altra  fiumara  grande  ne  laquale  e  vno  al/ 
tro  potè.  Queda  terra  e  molto  forte  perche  ha  da  doi 
bade  valli  drette  8i  grddùqui  dìffè  Chilichuchima  che 
haueua  fatta  vna  bona  fcaramuccia  co  la  géte  del  Cuz/ 
cocche  li  haueua  affettato  in  quel palio ,  di  (eli  defefe/ 
no  doi  o  tre  giorni^  quando  qlli  del  Cuzco  erano  rot 
ti  Si  palpata  vna  parte  de  la  gente  abbrufetteno  il  potè. 
Se  Chilichuchima  Seia  fua  gente  paffettcno  nodando, 


#  ama  ZOfnO  moiri  ac  qm  aei  v^uzco.L  airro  ai _ 

(e  il  capitano  da  qfta  tcrra:&  andò  a  dormire  a  vn’altrà 
che  fi  dice  Guachagho,che  ce  fono  cinque  leghede  ca 
mino. L’altro  di  fu  a  dormire  a  vn altra  terra  che  fi  dice 
Pifchobàbatqfla  terra  e  grande ,  #  Ila  p  oda  al  piede  de 
vna  mótagna  chiamafe  il  Cacique  di  qfla  terra  Tàga/ 
Ine, dal  quale  #  da  li  Tuoi  indiani  hi  il  capitano  ben  rece 
mito:#  li  chrifliani  bé  ferriti*  Nel  mezo  del  camino  di 
qfla  terra  e  Guachachaba  ce  vnaltra  fiumara  :  #  in  qlfa 
altri  doi  ponti  infieme  fatti  di  rede  come  li  fopradettiì 
che  cauano  vno  muro  di  pietra  d’appreflo  l’acqua  :8C 
da  l’vna  a  l’altra  parte  ce  fono  certe  funicchie  o  corde 
grolle  come  il  ginocchio  fatte  di  berdafeh e,#  fopra  q! 
le  metteno  al  tràuerfo  molte  corde  grolle  molto  teflìi/ 
tè  &  fanno  gli  foi  bordi  alti:#  p  di  fotto  fono  certe  pie > 
tre  grade  attaccate  p  tener  fermo  il  potè  gli  caualli  paf/ 
fetteno  bene  il  póte,anchor  che  tremaua  nel  pafTar,che 
h  paura  il  pattar  per  li,a  quelli  che  non  fono  vfhtamen 
nó  ce  pericolo  perche  e  molto  forte.In  tutti  qfti  poti  ce 
fono  li  guardiani  come  in  Spagna:#  feruano  Io  mede/ 
mo  ordine  che  dilopra  dille.  L’altro  di  partitte  il  capi/ 
tano  con  la  fua  gente  di  quella  terra  &  andò  a  dormi/ 
re  a  vna  terra  che  fi  dice  Agoa  ♦  Sottopofla  de  Pi/ 
feobamba  e  vna  buona  terra#  de  molti  maiza  !i&  e 
polla  fra  mótagne.II  Cacique  #  li  fuoi  indiani  dettene» 
quello  che  era  dibifogno  in  quella  notte  #  damattina 
detteno  la  géte  de  feruitio  che  bifognaua*  L’altro  di  an 
dorono  il  capitano  #  la  fua  géte  a  dormire  a  vna  altra 
terra  che  ha  nome  Chóchuco  che  fono  qttro  leghe  di 
viaggio  molto  cattiuo.quefla  terra  e  polla  in  vna  valle 
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mezza  lega  manzi  che  armianò  atei  paflfa  vno  camino 
mólto  largo  tagliato  p  mótagna  fatte  in  la  pietra  li  Coi 
gradi  8C  fcale  ce  fono  molti  mali  paflfi  &  fortiffimi  fi  ha 
ueflfìno  qualchun  p  defenderIi,Partendo  deli  ilcapita 
&  la  fua  géteàndorono  à  dormire  a  vnaltra  terra  chia/ 
mata  Andamarcha  che  e  doue  lui  fe  pàrtitte  per  anda> 
te  a  Pachachamaan  qfta  terra  fe  accollano  le  due  Ara/ 
de  maeftre  che  vano  al  Cuzco.  Da  la  terra  de  Póbo  a 
qfta  ce  fono  tre  léghe  de  cattiua  ftrada:per  andare  in  fu 
&  giu  ce  fono  fatte  fe  fue  fcale  di  pietra:^  l’altra  bada  è 
il  fuo  muro  di  pietra  pche  nó  fe  sii zighe:per che  per  ah 
cune  parte  potrebbeno  cafcare  &  farli  pezzi^p  li  caualli 
fta  bene  perche  cafcariano  fe  nó  fuffe  il  muro.  In  mez> 
so  del  camino  e  vno  póte  di  pietra  8£  legname  molto 
ben  fatto  infra  doi  rocche  da  l’vna  &  l’altra  battè 
del  póte  ce  fono  certi  allogiaméti  ben  fatti  &  vno  qua/ 
dro  di  pietra  :  doue  dicono  li  indiani  che  quando  li  fi / 
gnori  di  ql  paefe  caminauano  p  de  li  gli  banchetauano 
&  fàceuano  fede. II  capitano  Ferrando  Picciarro  partit 
te  da  la  terra  fopradetta  &  andette  per  le  medeme  giof 
nate  che  fece  fina  la  citta  di  Caxamalca  doue  intrette 
&  có  lui  Chilichuchima  a.xxv.di  Magio  del  anno  mi! 
le  &  cinquecéto  &  trenta  &  tre  ♦  Qui  fu  villa  vna  cofa 
mai  piu  villa  dopoi  che  le  indie  fono  defcoperte:&  an 
chora  fra  Spagnoli  e  vna  cofa  da  marauigliar:che  al  té 
po  che  Chilichuchima  intrette  per  le  porte  doue  era  in 
prigione  il  fuo  fignore  Atabaliba  piglio  vno  de  ql  li  in/ 
diani  che  menaua  có  lui  &  vna  cargha  mezzana  &  fi  la 
mife  di  fopra.&  il  medemo  feceno  molti  altri  di  qlli  fi/ 
gnori  principali  che  menaua  có  lui,ÓC  cofi  carigati  tutti 
intromo  doue  il  fuo  fignor  ers;&  qua  do  Io  ville  alzet/ 
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te  le  mani  al  Sole/mgratiàdolo  perche  li  haueua  la  feti 
to  veder  il  fuo  fignore.*&  Cubito  con  molta  reuerentia 
piangevo  fi  accodo  a  lui  &  Jo  bafeio  nel  labro  8C  le  ma/ 
ni  SC  piedi:&  cofi  medemo  li  altri  che  co  lui  veniuano*- 
Atabaliba  dimodro  allhora  tata  maieda  ,che  anchora 
che  in  tutto  il  Tuo  paefe  nò  haueua  homo  che  cofi  bé 
voi  effe  come  a  Chilichuchima:nó  li  riguardo  nella  fa  c 
dame  fece  de  lui  piu  conto  che  del  piu  trillo  indiano, 
che  era  venuto  manzi  de  lui,&  quel  atto  che  fece  Chili 
chuchima  di  carigarfi  per  intrar  a  veder  Atabaliba  ♦  fu 
gnifica  certa  loro  vfanza  &  cerimonia  che  fi  fa  a  tutti  li 
(ignori  che  hanno  dominato  in  ql  paefe.La  detta  rela/ 
tione  io  Michael  de  Stette  proueditore  che  andai  nel 
viaggio  fopradetto  col  detto  capitano  Ferrando  Pie/ 
eiarro ,  portai  del  modo  che  fuccedette  &  la  fcrifli  con 
tutta  verità  ♦ 

MICHAEL  STETTE 

Seguita  il  primo  autore  ♦ 

T")  Opoi  che  il  Gouernator  intefe  che  li  Cuoi  nauigli 
- che  erano  nel  porto  de  fan  Michael  no  fi  poteua/ 
no  mantener:#  che  indugiando  la  fua  partita  fe  guada 
riano  :  &  li  padroni  di  loro  l’haueuano  richiedo  che  liy 
paga ITe  &  li  defpazaflTe.il  gouernator  véne  a  parlarne/ 
to  p  defpazarli,#  per  far  relation  a  fua  Maieda  di  qllo 1 
che  era  acquidato  &  guadagnato.Et  infieme  co  li  offi/ 
ciali  di  fua  Maieda  determino  fare  la  fundition  de  tut/ 
to  l’oro  che  era  in  qda  terra  ilquale  Atabaliba  haueua 
fatto  portare:#  di  tutto  qllo  de  piu  che  arriuara  manzi 
che  la  funditió  fe  finifca:pche  fundito  &  repartito  infra 
loro  il  gouernator  fi  potelfe  andare  a  popular  qualche 

terra  come  fua  Maieda  l’ha  commandato  ♦ 
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A,  Nno  del  mille  &  cmqueénto  &  trenta  tre  a  di  tre 
deci  del  mele  di  Maggio  fé  pubfichette  8i  corner» 
tette  a  far  la  funditione.Paflàti.x.giorni  arriuo  in  qfta 
terra  di  Caxamalca  l’vn  de  li  chriftiani  che  adeteno  a  la 
citta  del  Cuzco:coltui  e  qllo  che  fu  p  fcriuano:&  porto 
la  relatio  come  fu  pigliata  la  poffeflfione  in  nome  dela 
Cefarea  Maiella  in  qlla  citta  del  Cuzco.anchora  porto 
relati 6  de  le  terre  che  ce  fono  per  ql  viaggio  :  dille  che 
ce  fono  tréta  terre  principali  fina  la  citta  del  Cuzco,&  al 
tre  molte  tettetSi  dille  che  la  citta  del  Cuzco  e  coli  gra 
de  come  Thaueuano  detto}&  che  e  polla  appfifo  d’vna 
pianura»  Le  calle  molto  bé  cócertate  Si  impetrate:#  che 
in  otto  giorni  che  ftetteno  !i,nó  potetteno  veder  tutto 
qllo  che  vi  era:#  che  vna  cafa  del  Cuzco  haueua  molti 
lauorieri  d’oro:#  la  cafa  e  molto  bé  fa;ta#  quadrata  Si 
fono  da  càton  a  canton»ccc.&  cinquanta  palli  :  SU  de 
le  foglie  de  oro  che  qlla  cafa  haueua  leuorono  fette  cèt 
to  ladresche  fra  1  vna  Si  l’altra  pallauano  cinque  cento 
pel?:#  de  vn’altra  cafa  leuarno  li  indiani  quatita  de  da/ 
cèto  milia  peli:#  p  efifer  de  oro  molto  ballo  no  volfe/ 
no  receuerlo  che  faria  de»vii.o.viii, chilati  il  pefo:#  che 
no  haueuano  villo  piu  cafe  lauorate  d’oro  de  qfte  doi: 
pche  li  indiani  no  li lalTatteno  veder  tutta  la  citta:#  che 
in  quello  che  inoltra  qlla  citra  Si  li  Cuoi  edifici!  credono 
che  ce  molta  ricchezza  in  ella»#  diflfe  che  trouetteno  li 
il  capitan  Quisquis  che  tiene  qlla  citta  in  nome  di  Ata 
baliba  co  trétamilia  homini  de  guardia  dentro  perche 
qlla  citta  colina  có  certe  gente  che  fe  chiamano  Charb 
bi  Si  con  altre  genti  che  hanno  inimi citia  contra  quella 
-citta  Si  altre  molte  cofe  difife  che  ce  in  quella  citta  mob 
to  buon  goucrao  Si  che  quel  principal  che  andò  eoa 


loto  venira  có  li  altri  do!  chriSìani  co  fette  cento  lati: re 
d’oro  SC  argento:  &  a/tra  quantità  che  dette  in  Xauxa 
quel  indiano  che  li  lafciette  Chilichuchima  nel  Tuo  luo 
go,di  modo  che  in  tutto  l’oro  che  portano  véneno  cé 
to  Se  fefTanta  e  otto  carighe  de  paligheri  ,  cioè  che  vna 
cariga  portano  tra  quattro  in  diani, Se  che  portano  po/ 
co  argéto  8C  che  l’oro  véne  a  li  chriftiani  a  poco  a  poco 
Se  fermadofi, perche  per  condurlo  bifogna  efifer  molti 
indiani  Se  loro  li  végono  recogliendo  de  terra  in  terra: 
8eche  crede  che  arriuara  a  Caxamalca  fina  a  vn  mefe* 
L’oro  che  veniua  del  Guzco  intrettein  qfta  terra  di  Ga 
xamalca  aduxiiudel  mefe  di  giugno  del  anno  fopradet 
to:  8C  erano, cc.carighc  d’oro  8e,xxv,d’argéto:  ne  l’oro 
a  ql  che  fe  vedeua  haueua  piu  de,c.8e.xxx,  qntal  eh  Vn 
qntal  e.c,liure,vnaIiura,xvi.onze,Dopoi  che  fu  arriua 
to  qSovéneno  altrejx+carighe  d’oro  baffo  :  la  piu  pte 
di  qfto  era  in  lifte  :  a  modo  de  tauole  de  caffè  de  tre  e 
qttro  palmi  de  lógura.Quefto  oro  leuarono  de  li  muri 
de  li  bohii:Se  haueuano  li  foi  bufi  che  parea  Tuffino  Sa  t 
ti  inchiodatntutto  qfto  oro  8e  argéto  fe  finitte  di  funde 
re  Se  repartir  il  di  de  Tanto  Dacobo:  Se  pefeteno  in  vna 
Sadera  tutto  l’oro  8e  argéto  8e  fatto  il  cóto,redutto  tutz 
to  a  buó  oro, hebbe  in  tutto  vn  milione  SC  tre  cento  8C 
vinti  fei  milia ,  8e  cinque  cento  8e  trenta  noue  peli  de 
buon  oro  ♦  Di  queSo  hebbe  la  MaieSa  Cefarea  del 
fuo  quinto  dopoi  che  furono  cauati  li  datii  del  fundi/ 
tore  ducento  8e  feflànta  doi  milia  ♦  8C  ducento  Se  cinz 
quanta  noue  peli  de  buon  oro,In  l’argento  hebbe  cinz 
quanta  e  vnmilia  8C  fei  cento  8C  dieci  marchi,  de  Iiquaz 
li  venneno  a  fua  Maiefta  dieci  milia  8e  cento  Se  vinz 
<ti  e  vn  milia  marchi  di  argento  di  quello  che  de  piu  fu 
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canato  il  quinto  &  lì  dadi  del  fonditore  cotnpartittè  il 
gouernator  infra  tutti  li  Spagnoli  che  Io  guadagnoro 
no:SC  hebbeno  li  caualli  ottomilia  Se  ottocèto  ottanta 
peli  d’oro, &  trecéto  feflàntadoi  marchi  d’argento  pet 
vno:8C  q ili  da  piede  quattromila  8C  qttro  ceto  8C  qua/ 
rata  peli  d’oro,&  cèto  e  ottanta  e  va  marchi  d’argento 
p  vno:8c  alcuni  hebbeno  piu  altri  macho/ecodo  parfe 
al  gouernator  che  ogniu  meritaua  fecódo  la  qualità  de 
le  pfone,8C  trauagfio  che  paflettenoJnanzi  di  ql  cópar 
timento  il  gouernator  piglio  certa  quàtita  di  oro  Sc  iò 
dette  a  li  vicini  che  reftorno  in  la  terra  de  fan  Michael 
SC  a  tutta  la  géteche  véne  col  capitano  Diego  de  Ah 
magro  SC  a  tutti  li  merchadat Ì8C  marinari  che  véneno 
dopoi  che  fu  fatta  la  guerra  de  modo, che  tutti  qlli  che 
in  quel  paefe  fi  trouorno  hebbeno  la  fua  part^SC  p  que 
fta  caufa  fe  puoi  dir  che  qfta  fu  fondition  generai  poi  a 
tutti  fu  nel  cópartimento  general.Fu  vifto  in  qfta  fun/ 
dition  vna  cofa  da  notar ,  che  hebbe  tal  giorno  chefe 
fundetteno  ottantamila  pefi:8C  comunàméte  fi  fonde 
nano  ogni  giorno  cinquata  SC  fe  (Tanta  milia  peli  r  qfta 
fondino  fu  fatta  p  li  indiani:  che  ce  fono  infra  loro  grl 
di  argétieri  8C  funditoritche  fundeno  con  nouefogie> 
Non  lafciaro  de  dire  li  pre  tii  che  in  qfto  paefe  fono 
•vedute  le  vittouagjie  SC  altre  mercadatie,anchor  che  al 
cuni  no  Io  crederono  p  ertér  cofi  fuora  de  ragià  :  ma  io 
porto  dirlo  co  veritapoi  l’ho  vifto, Se  ho  cóprato  a leu/ 
ne  cofe,  Vno  cauallo  fe  vedette  p  doimilia  6c.ccccc.pe 
li, e  vnaltro  tre  milia  e.ccc.IIpretio  comune  di  loro  era 
Umilia  e, ccccc.BC  nó  fi  trouauano  p  qfto  pretto  vna  me 
zarola  de  vino.Jx.pefi.  Io  dette  p  tato  vitto  quatp  impi 
taue  doi  inghiftare.xfpefi.  Vnpasdeifciuali  trétao.xh 
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pefi:&  vii  par  de  calze  altro  tàtoivna  càp£a  cèto  peli  & 
cèto  &  vinte:  vnn  fpada,xl.o«l,vn  cappo  deaglio  mezo 
p  efo3e  a  qfto  refpetto  erano  le  altre  cofe  ♦  Vno  pefo  e 
tato  come  vn  casigliano,  vn  casigliano  e  xvii, marcel 
li  d  argento.Vn  quinterno  de  carta  valeua  dieci  peli  * 

10  detti  p  vn  poco  piu  de  mezza  onza  di  azafrano  gua 
fto  dodeci  pcfi.Moltc  cofe  fi  porebbono  dire  de  li  gra/ 
di  pretii  che  fi  hanno  vedute  tutte  le  cofe,  &  de  la  poca 
(lima  che  fe  faceua  de  l’orò  8f  argéto»  Quella  cofa  arri 
uo  in  tali  termini  che  fi  vno  era  debitor  d  Vn  altro  li  da 
ua  vn  pezzo  doro  coli  fenza  pefare:anchor  che  fapefi 
fe  che  li  daua  il  doppio  di  qllo  che  dolieua  hauer  no  fe 
ne  curaua  niéte,  8i  da  vna  cafa  in  altra  andauano  li  de/ 
bito ri  con  vn  indiano  carigato  de  oro  cercando  li  cte/ 
ditori  per  pagarli* 

'  '  ■  .  ■■  .  • 

Io  vi  ho  cótato  come  fe  finitte  la  fundition  &  fi  fece 

11  cópartimento  de  Toro  &  argéto:&  de  la  ricchezza  di 
ql  paefe:&  che  l’oro  8C  argéto  e  poco  ftimato  cofidaìi 
Spagnoli  come  da  li  indiani- Ce  tal  terra  de  qlle  che  fa 
no  fottopofte  al  Cuzco,che  addeflo  fe  tiene  p  Araba/ 
liba^doue  dicono  che  ce  doi  cafe  fatte  d’oro ,  8t  le  paie 
de  le  dette  cafe  có  lequale  fono  copte  tutte  fatte  d’oro* 
Con  l  oro  che  qui  fe  porto  dal  Cuzco  portorono  alca 
ne  paie  latte  di  oro  mafTiccio;có  la  fua  fpighetta  al  ca/ 
po  fitta  coli  ppriamentc  come  quldo  nafee  in  campa 
gna  «  Si  hauefle  a  càtare  la  diuerfita  de  li  pezzi  de  oro 
che  fi  portorno  farebbe  cofa  per  mai  finirla»  T al  pezzo 
hebbe  cioè  vafo  gride  che  pefetre  otto  arrobe  de  oro. 
&  altre  fontane  gride  có  li  Tuoi  canni  p  doue  cafcaua 
acqua  in  vn  lago  fatto  in  la  medema  fonte  doue  fono 
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de  li  vece  Ili  fatti  de  diuerfe  forti  &  de  li  homini  che  ca/ 
uano  l’acqua  de  la  fbntè  tutto  fatto  d’oro  ♦  Anchora  li 
intéde  p  relation  de  Atabaliba  &  de  Chilichuchima  8C 
de  molti  altri  che  Atabaliba  haueua  in  Xauxa  certe  pe 
core  co  li  Tuoi  pecorari  che  le  guardano  tutto  fatto  de 
oro3&  le  pecore  &  pecorari  gradi  come  q!li  di  S pagna 
qfti  pezzi  coft  fatti  erano  del  padre  di  Atabaliba ,  leqle 
promiflfe  dare  a  li  Spagnoli.  Altre  cofe  gradi  fe  inten/ 
deno  de  le  ricchezze  de  Atabaliba  &  del  fuo  padre  4 

*  1  V 
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In  quello  tépo  cóparfe  manzi  algouernatore  vno 
Cacique  lìgnor  de  la  terra  di  Caxamalca:8£  p  li  fuoi  in/ 
terpreti  li  diflfe.Io  ti  faccio  intédere  che  dopoi  che  Ata 
baliba  fu  in  prigione  mado  a  Guito  nel  fuo  paefe  &p 
tutte  le  altre  puincìe  a  fare  géte  di  guerra,  p  venire  (0/ 
pra  di  te  8i  la  tua  géte  SZ  amazarui  tutti  :  addeflo  viene 
tutta  qfla  géte  co  vno  grade  capitano  chiamato  Lumi 
nabbe:8i  e  molto  apprefTo  de  qui:8C  venira  de  notte  8Z 
intrara  nel  tuo  eflercito  ilquale  abrufeiara  p  tutte  le  ba/ 
de:&  il  primo  che  amazarano  fera  t e3&  cauarano  fuora 
de  prigione  il  fuo  lìgnor  Atabaliba  *  De  la  géte  mede/ 
ma  de  Guito  mena.ee  milia  homini  di  guerra  &  trenta 
milia  Charibbi  che  mangiano  carne  humana;  &  d ’vna 
altra  prouincia  che  fe  dice  Pazalta  5C  de  altre  parte  vie/ 
ne  gràde  numero  di  géte.quido  il  gouernatore  hebbe 
intefo  tutto  qllo, imprima  fece  molto  honore  al  detto 
Cacique3ringratiandoli  il  buó  aduifo  :  &  comado  a  vn 
feri  uano  che  autentichafTe  tutto  quello  che  il  Cacique 
haueua  referito :& fubito  fece  fopra  ciò  pigliar  informa 
tione:imprima  interroghette  vno  barba  di  Atabaliba 
SC  alcuni  altri  (ignori  principali  &  aldine  indiane  :  8C 


trouo  efler  verità  tutto  qllo  che  difCeil  Cacique  Cigno/ 
re  de  CaxamaJca.il  gouernator  par/ette  con  Atabalb 
ba  #  li  dille, che  tradiméto  e  qllo  che  me  hai  fatto/  ha/ 
uendoti  io  Fatto  tato  honor  come  a  fratello:  #  fidado/ 
mi  ne  le  tue  parole.#  li  dechiarette  tutto  qllo  che  gli  era 
flato  referito  &  piu  qlfa  information  che  dopoi  hebbe 
Atabaliba  rifpofe,dicédo  parmi  che  tu  treppi  con  mi/ 
Tempre  me  parli  cofe  da  burle/io  ne  la  mia  géte  no  lia/ 
mo  boni  p  far  difpiacer  a  coli  valéti  homini  come  voi 
altri/non  dir  piu  qlte  burle.Et  tutto  quello  dille  fenza 
càbiar  il  vifo:#  no  fi  turbette  niente/e  no  ridendo  per 
meg/ior  finger  la  fua  malitia  #  tradiméto.  Altre  molte 
parole  de  homo  alluto  #  fauio  ha  detto  dopoi  che  in 
prigione  :  de  leqle  li  Spagnoli  che  Phano  vdito  fi  ma/ 
rauigliauano  de  veder  in  homo  barbaro  tata  prudétia. 
Il  gouernatore  fece  portare  vna  chatena  laquale  li  fece 
metter  in  la  gola:#  mado  doi  indiani  p  intender  doue 
era  I’ef!ercito:pche  fi  diceua  che  veniua  fette  leghe  ap/ 
preflfo  di  Caxamalea:p  faper  fi  llauano  in  tal  bada  do/ 
ue  potelTe  màdare  fopra  loro  ceto  caual  li  :  #  fu  li  detto 
che  erano  in  paefe  molto  dificil  p  li  caualli:  #  che  carni 
nauano  co  molta  preflà  ♦  Dopoi  intefe  il  gouernatore 
che  fubito  che  li  metteteno  la  chatena  a  Atabaliba  ma 
do  gli  fuoi  mefifi  a  fare  intédere  a  quel  fuo  grade  capi/ 
tano  come  il  gouernator  Phauenano  amazato  :  &  che 
intefa  quella  noua  per  lui  &  per  quelli  del  fuo  elTr  rcito 
fi  erano  retirati  in  dietro,#  che  de  dietro  di  quelli  mef/ 
fi  mando  altri  comodandoli  che  fubito  venefììno  fen/ 
za  fermarli  niente,#  li  mando  gli  aduifi,come  #  per  do 
ue:e  in  che  bora  haueuano  de  intrare  nel  effercito  de  li 
chriftiani:#  fi  indugialfino  niéte  il  trouariano  morto. 


{ntefo  tutto  quello  per  il  gommatore  comando  met/ 

tee  molto  recapito  nel  Tuo  elTercito  3  Si  che  tutti  li  ca/ 
ualli  andaffeno  intorno  tutta  la  notte  facendo  tre  quac 
ti  ogni  notte  :  &  in  ogni  quarto  guardafleno  cinquaa 
ta  da  cauallo  :  &  in  quello  de  l’alba  tutti  cento  &  cinz 
quanta ,  in  tutte  quelle  notte  non  dormitteno  il  go/ 
uernatore  ne  li  Tuoi  capitani  cercando  intorno  &  ri/ 
guardando  quello  che  bifognaua  :  OC  li  quarti  che  toc/ 
uano  de  dormir  a  la  gente  no  fe  leuauano  le  arme:  &  li 
caualli  ftauano  con  le  fue  felle  con  quello  ordine  Ret/ 
teno  li  chrilliani  lina  che  vn  di  che  fu  fabbato  defera  ar 
riuorono  doi  indiani  di  quelli  cheferuiuano  aliSpa/ 
gnoli  liquali  andorono  al  gouernator  per  'farli  intende 
re  che  veniuano  fugiendo  da  la  gente  del  edercito  de 
li  indiani  che  arriuaua  tre  leghe  de  li  :  &  che  in  quella 
notte  o  l’altra  arriuariano  al  cfercito  de  li  chrilliani  per 
che  a  grande  preda  li  veniuano  accollando  per  quel/ 
lo  che  Atabali6a  gli  haueua  mandato  a  comandare* 
Subito  il  gouernator  con  il  parere  de  li  officiali  de  fua 
Maiella  Se  de  li  capitani  &  perfone  de  fperientia  dette 
fententia  de  morte  a  Atabaliba  :  Si  commando  per  la 
fua  fententia  &  per  il  tradimento  che  haueua  comedo 
che  morede  abrufeiato  fe  non  voleffe  farfe  chriliiano 
per  la  fegurita  de  Ikhridiani  S£  per  il  bé  comun  de  tu t 
to  il  paefe  Si  cóquifla  Si  pacificatione  di  quella:perche 
amazando  Atabaliba  fubito  li  deffaria  tutta  quella  geo 
te  :  Si  non  haueriano  ardimento  per  offendere  8t  fa/ 
re  quello  che  Atabaliba  gli  haneua  mandato  a  com/ 
mandare.Et  coli  Io  cauarono  fuora  per  giuditiarlo  :  8C 
quado  Io  menauano  a  la  piazza  diffe  che  voleua  edere 
chriliiano,  Subito  il  fecero  Itédere  al  gouernator  &  lui 


comando  che  lo  battczafCmo:8e  lo  battizette  il  molto 
reuerendo  frate  Vicente  de  Val  verde,  il  gouernator 
commando  che  no  lo  abrufciaffcno3ma  che  lo  ftraguz 
ladino  ligato  a  vn  legno  in  la  piazza }  Se  coli  fu  fatto } 
Se  flette  li  fina  l  altro  di  damattina  che  li  religiofi  &  U  go 
uernator  có  li  altri  Spagnoli  lo  portorono  a  fepellir  a 
la  chiefia  có  molta  folénita  e  honore.  Cofì  moritfe  co/ 
fluì  il  quale  fu  nella  Tua  vita  molto  crudele  :  8!  ne  la  fua 
morte  morftte  có  molto  animo  fenza  dimoff rare  /enti 
mento  dicédo  che  ricomadaua  gli  Tuoi  figlioli  al  gouer 
rntore.  Al  tempo  chef  portauano  a  fepellire  fe  fece  gra 
pianto  de  dóne  Si  famigli  de  la  fua  cafa,Moritte  in  fab 
bato  a  Ilhora  che  fu  rotto  Se  prigione  «  Alcuni  diflero 
che  per  gli  fiioi  peccati  moritte  in  tale  giorno  Se  hora 
come  quella  che  fu  meda  in  prigione4CofI  pago  li  gra 
di  mali  Se  crudeltadi  che  ne  li  fuoi  fubditi  haueua  fatto, 
perche  tutti  a  vna  voce  dicono  che  fu  il  maggior  a  (Taf/ 
fin  &  crudele  che  li  homini  mai  veddTeno,  che  p  tuoi' 
to  piccola  caufa  arruinaua  vna  terra  p  piccolo  delitto 
che  vn  Colo  homo  de  lei  hauefife  comifIb:amazaua  die 
ci  miliaperfone ,  Se  per  tirannia  teneua  fug ietto  tutto 
guel  paefe:&  da  tutti  era  molto  mal  voluto* 

Subito  piglio  il  gouernatore  vno  altro  figliolo  del 
Cuzeo  vecchio  chiamato  Atabalìba,che  moflraua  te/ 
ner  amidtia  có  li  chriftiani:#  Io  mife  in  poffdTion  del 
dominio  in  prefentia  de  li  Cacìqui  Se  (ignoti  circunui/ 
tini  &  de  altri  molti  indiani:#:  li  comando  che  lo  tenef 
feno  tutti  p  fignore ,  Se  li  obedifleno  come  inanzi  ohe/ 
diuano  Atabaliba  poi  coftui  era  figo  or  naturai  per «f/ 
fer  figliolo  legittimo  del  Cuzeo  vecchio ,  U  tutti  difle/ 
to  che  lo  tenetiano  per  talfignoret  Se  lo  ohedàiano  co 


come  il  gouemator  gli  comahdauà  * 

Adeffo  io  Voglio  cótare  vna  cola  admirabiledaqua 
le  che  vinti  giorni  inazi  che  acafcalTe  qfto  ne  fi  fapeflfe 
noua  alcuna  del  efercito  che  Atabaliba  haueua  fatto  fà 
repellendo  Atabalibavna  notte  molto  allegro  &  di  bo 
na  voglia  parlado  co  alcuni  Spagnoin  cóparfe  vn  fez 
gno  nel  cielo  verfo  la  citta  del  Cuzco  a  modo  de  cho/ 
meta  di  fuoco  laql  (lette  grà  parte  de  la  notte  ♦  &  fubito 
come  Atabaliba  fhebbe  vifto,diflé  che  molto  pilo  do 
ueua  morire  in  qllo  paefe  vn  grade  fignore  e  principe* 
Quello  fignor  fu  elfo  medemo  come  habbiate  intefo* 
Quando  il  gouernator  hebbe  pollo  nel  fiato  #  det 
te  la  poffelTione  di  quello  paefe  a  Atabaliba  il  minori 
come  di  fopra  vi  ho  detto  3  il  gouernator  li  difle  che  li 
voleua  dechiarare  quello  chela  Cefarea  Maiella com/ 
manda  #  che  co  fa  ha  da  fare  #  compire  per  elTere  fuo 
fubdito  ♦  Atabaliba  rifpofe  che  imprima  li  bifognaua 
Ilare  ne  la  fua  cafa  fenza  vfcire  fuora  ne  parlar  con  nel/ 
fimo  per  quattro  giorni  :  perche  quella  e  la  loro  vfan/ 
za  quando  vn  fignore  more:perche  altro  modo  il  fuc/ 
ceffore  non  farebbe  temuto  ne  obedito:  &  con  quella 
fubito  li  danno  tutti  la  obedientia,  Et  cofi  (lette  li  quat/ 
tro  giorni,#  dopoi  il  gouemator  fece  con  lui  le  capi/ 
tnlationi  de  la  pace  con  la  folennita  de  trombette  co/ 
me  fi  richiedeua:#  li  dette  la  infegna  regale:  &  lui  la  re/ 
ceuette  e  l’alcette  con  le  fue  proprie  mani  per  Hmpe/ 
rador  noftro  fignor  offerendoli  per  fuo  fubdito.Subi/ 
to  tutti  qlli  (ignori  principali  Caciqui  che  vi  erano  con 
molta  reuerentia  Io  receuerono  per  fignore  #  li  bafcioe 
no  la  man  &Ia  fàccia,#  voltandoli  verfo  il  Sole:lo  rin 
gratietteno  co  le  mani  giunte  inficine  dicendo  che  gli 


hauéua  ciato  fignornaturale.Et  coli  fu  meflfo  quefto  fi / 
gnore  in  pofleflìone  del  l lato  de  Atabaliba  :  Si  fabita 
li  miflTcno  vn  fiocho  molto  ricco  attaccato  per  la  teda 
che  fbaflàua  de  la  fronte  che  quali  li  copriua  li  occhi  :  e 
qfta  e  infra  loro  la  corona  che  porta  qllo  che  e  lignote 
nel  dominio  del  Cuzco:8i  cofi  Io  portaua  Atabaliba* 
Dopoi  de  tutto  qfto  alcuni  deli  Spagnoli  che  haue 
nano  cóquiftato  8i  guadagnato  il  paefe  maffime:cofo/ 
fo  che  era  già  gra  tépo  che  ftauano  in  qlle  bade  Si  altri 
che  erano  fatigati  de  malatic  8i  ferite  che  no  poteuario 
piu  feruire  ne  reftar  litdomàdorno  licétia  al  goueraato 
re  pgandolo  che  volcfiTc  laflargli  venire  nel  fuo  paefe . 
col  oro  8i  argéto 8i  pietre ,  8i gioie^he  haueuano  gua/ 
d  agnato.  Laqual  licétia  gli  fu  co  ce  fifa:  8i  alcuni  de  loro 
véneno  in  Spagna  co  Ferrando  Picciarro  il  fratei  del 
gouernatore:  Si  altri  dopo8i  il  gouernator  volótier  gli 
dette  licétia  vedendo  che  ogni  giorno  arriuaua  gente 
che  veniua  nouamente  de  Spagna  co  qlla  noua,de  la 
gràde  ricchezza  che  haueuano  haunto  *  Et  il  gouerna/ 
tor  dette  alcune  peccore  Si  caftradi  8i  indiani  a  li  Spa/ 
gnoli  che  haueua  dato  licétia ,  pche  li  portammo  il  iuo 
òro  Si  argéto  8i  robba:  fin  a  la  terra  de  fan  Michacl.Et 
P  la  ftrada  pfeno  alcuni  particulari  oro  8i  argéto  in  qua 
tifa  de  piu  de.xxv.milia  pefiipche  li  caftradi  8i  peccore 
fugiuano  co  l’oro  8i  argento:Si  anchora  fcapauano  al/ 
cuni  indiani,  Et  in  qfto  viagio  hebbeno  molta  fame  Si 
fete  8i  trau2glio  che  fono.cc.lcghe  da  la  terra  del  Cuz/ 
co  fina  al  porto:8i  cofi  imbarcandoli  véneno  a  Pana/ 
ma:8i  de  li  al  porto  detto nóbre  de  dios  fi  ib^rcorno  : 
8i  Dio  noftro  fignorc  li  porto  a  faluaméto  fin  a  Spa/ 
gna  ala  citta  de  Seuiglia  doue  fin  adeflo  fono  attiuate 
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quattro  naunlequale  portoronola  quantità  de  oro  e 
argento  fottoferitto  ♦ 

L’anno  del  mille  cinquecento  trenta  tre,  a  di  cinque  de 
Decembre  arriuoin  qfta  citta  de  Seuigliala  prima  del/ 
le  dette  quattro  naui,ne  laquale  venne  il  capitan  Chri/ 
rtoual  de  Mena,ilquale  porto  de  la  Tua  parte  ottomil/a 
peli  d’oro, 8C  nouecento  cinquanta  marchi  d’argéto,& 
piu  arriuo  vno  reuerédo  prete  naturai  de  Seuiglia  chia 
mato  Giouanni  de  Sofà  ilquale  porto  de  la  Tua  parte 
fei  milia  peli  d’oro  8C  ottanta  marchi  d’argento.  Et  piu 
porto  quella  naue  trenta  otto  millia  &  nouecento  & 
feflanta  fei  pefi  d’oro  ♦  ’  ;; 

Anno  de  mille  &  cinquecento  &  trenta  quattro  a 
di  noue  di  Genaro  arriuo  a  la  fiumara  de  Seuiglia  la  fe 
coda  naue  nominata  Tanta  Maria  del  campo,  ne  laqua 
le  venne  il  capitano  Ferrando  Picciarro  fratello  de 
Francifco  Picciarro  gouernator  &  capitano  generale 
de  la  noua  Cartiglia  ♦ 

In  querta  naue  venneno  per  Tua  mai  erta  cento  8£ 
cinquanta  tre  milia  pefi  d’oro  &  cinquemilia  &  quaran 
ta  otto  marchi  d’argento.  Et  piu  porto  de  li  conquifta/ 
tori  de  perfone  particulari  trecento  &  dieci  milia  pefi 
d’oro, 8C  tredecimilia  8£  cinquecento  marchi  dargéio 
fenza  quello  di  Tua  maiefta  tutto  l’oro  8£  argento  (opra 
det  to  venne  in  verge  &  laftre ,  &  pezzi  d’oro  &  argen/ 
to  chiauato  in  cafife  grandi  ♦ 

De  piu  de  la  fopradetta  quatita  porto  qrtanauep 
fua  maiefta,xxxviii,vafi  d’oro, &.xIviii.dargéto, tra  liq/ 
li  vi  era  vna  aquila  d’argento  che  teneua  détro  del  Tuo 
corpo  doi  fecchi  d’acqua, &  doi  pignatte  gradi,  vna  di 
oro&  [altra  d’argéto  che  in  ciafcuna  d’erte  caperia  vna 


<tnà  vacca  fatta  peta-Stdoi  Taccili  di  oroche  in  ogni/ 

«ino  daranno  doi  dare  di  Tormento,#  vno  idolo  de 
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'òro  de  gra dezza  de  vno  putto  de  quattro  anni ,  &  doi 
attabori  piccoli  li  altri  vali  erano  fecchi  d'oro  &  argon/, 
to  che  in  ogni  vno  dariano  doi  arrobe  &  piu  :  &  piti 
porto  queda  naue  de  perfone  particolari,vinti  quattro 
lecchi  de  argento  &  quattro  d’oro  « 
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Quedo  theforo  Tu  defcarigato  nel  mollo ,  8!  porta / 
to  alla  cafa  della  contratatione  li  vali  in  carighe  &  if 
redo  in  vintifette  cafCetche  vno  par  de  boui  portaua/ 
no  doi  cade  in  vno  carro* 

Nel  anno  fopradetro  a  di  tre  del  mefe  di  Giugno 
arriuotono  altre  doi naui ,  in  vna  veniua  per  padrone 
Francefco  Rodrighez  8C  nel  altra  Francefco  pauon  : 
liquali  menorono  de  perfone  particolari  cento  &  qua 
ranta  Tei  milia  &  cinque  cento  #  dieciotto  peli  d’oro , 
&  trenta  milia  &L  cinque  cento  SC  vndeci  marchi  de  ar/ 
gento* 

De  piu  de  li  vali  #  pezzi  d’oro  &  argento  fopr adet/ 
rimonta  il  redo  de  Toro  de  quedequatrro  naui,  fette 
cento  &  otto  milia  &  cinquecento  e  ottanta  peli  3  8t  e 
vn  pefo  vno  cadegliano  di  Spagna ,  e  vn  cadegliano 
vale  vno  feudo  &  mezzo.Et  l’argento  delle  dette  naui 
de  piu  delli  pezzi  fopradetti  e  quaranta  #  noue  milia 
&  otto  marchi,#  e  vn  marcho  otto  onze  ♦ 

L  Vna  de  le  doi  naui  vltime  che  arriuornofnellaqua 
le  venne  per  padron  Francefco  Rodrighezje  de  Fran 
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le  fetide  quefta  relatione  per  comandamento  del  go/ 
uernator  Francefco  Picciarro  «(Tèndo  in  la  prouinciak 
de  la  nuoua  Cartiglia  detto  il  Petu  nella  citta  de  Caxa 
tnalca  pet  fccrctario  del  detto  gouernatore  ♦ 

Vno  quintale  e  quattro  arrobe i  vna  artobe  e  vinti 
cinque  !iure,vna  liura  e  fedeci  onze  ♦ 


*  r  v,  , 


■* 


r  r 


\ 


Stampato  in  Vinegia  per  Maeftro 
Stoppano  da  Sabio  delMD 
XXXV*  Nel  mefe 
di  Marso  * 
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